Sepher Amos

Chapter 1
Shavua Reading Schedule (39th sidrah) - Amos 1 - 4
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1. dib’rey "Amos ~hayah banoq’dim miT'qgo a
chazah “al-Yis'ra’El biymey “UzziYah melek-Yahudah
ubiymey Yarab’ am ben=Yo’ash melek Yis'ra’El sh’nathayim liph’ney hara ash.

Amos1:1 The words of Amos, was the sheepherders Teqoa,
he saw concerning Yisra’El in the days of UzziYah king of Yahudah, and in the days
of Yaraboam son of Yoash, king of Yisra’El, two years before the earthquake.

A:1> Aoyor Apws, ol éyévovto év vakkapp ek Oekove,
eidev vmep Iepovoadmp ¢v Muépars Olov Baaidéws Tovda
kal v Mpépars LepoPoap T0d Iwas Baoihéws Iopand mpo 0o érdv Tod cevopod.
1 Logoi Amos, egenonto en nakkarim ek Thekoue, eiden
The words of Amos, took place in Kirjath Jearim of Tekoa, he saw
hyper Ierousalém en hémerais Oziou basileds Iouda kai en hémerais
concerning Jerusalem in the days of Uzziah king of Judah, and in the days

Ieroboam tou Idas basileos Israél pro duo eton tou seismou.
of Jeroboam son Joash king of Israel, before two years the earthquake.
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2. wayo’mar yish’ag umi¥Y’rushalam yiten qolo
w'ab’lu n’oth haro™im w'yabesh ro’sh haKar’'mel.
Amos1:2 He said, roars and from Yerushalam He utters His voice;
and the pastures of the shepherds mourn, and the summit of Karmel dries up.
2> Kal eimev edpBéyEato kat £ Iepovoadmp €dwkev duwvny avTod,
K.(].‘L é‘lTéVO'T]C'CLV CL:. VO}LCL\L T(I)V 1TOL}.L€,.V(1)V, K.(].‘L ég“r]p(ive“r] "Isl KOpUd)’ﬁ TOG K(lpp/ﬁ)\OU.
2 Kai eipen ephthegxato
And he said, uttered a sound,

kai ex Ierousalém edoken phonén autou,
and from Jerusalem He gave His voice;
kai epenthésan hai nomai ton poimenon, kai exéranthé hée koryphé tou Karmélou.

and mourned the pastures of the shepherds, and was dried up the top of Carmel.
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3. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey Dameseq
w' al=‘ar’ba ah lo’ ‘ashibenu “al=dusham bHacharutsoth habar’zel ‘eth-haGil’ " ad.
Amos1:3 Thus says , for three transgressions of Dameseq and four
I shall not turn back from it, they threshed Gilead implements of iron.
3> Kal eimev Tals "rpl.o"l.v &ceBel'.aLs Aap,(w'lcoﬁ
K.(L‘L T(IT.S TéO’O’(IpO’LV O{)K (i"lTOO'Tp(Id)’ﬁO'O‘_L(IL (11’)1'(,)\),

b4 ’ ~ \ \ 9 / ~
émpllov mplooy owWdmpols Tas v yaoTpl exovoas Tov <v ['adaad-
3 Kai eipen tais trisin asebeiais Damaskou
And said, the three impious deeds of Damascus,

kai tais tessarsin ouk apostraphésomai auton,
even the four, I shall not turn away from him.
eprizon priosin sidérois tas ¢ gastri echousas ton ¢n Galaad;
they sawed saws by iron the ones 1 the womb having one ‘n Gilead.
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w'shilach’ti b’beyth Chaza’EI w’ak’lah ‘ar m’noth Ben-hadad.
Amos1:4 So I shall send upon the house of Chaza’El
and it shall consume the citadels of Ben-hadad.
> kal é€amooTeAd els Tov olkov AlamA, kal kaTtaddyeTtar Bepélia viod Adep-

4 kai exaposteld eis ton oikon Azaél,
And I shall send unto the house of Hazael,

kai kataphagetai themelia huiou Ader;
and it shall devour the foundations of the son of Hadad.
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5. w’shabar’ti b’riach Dameseq w’hik’rati yosheb mibiq’ ath-‘Awen
w'thomek shebet miBeyth "Eden w'galu "am=‘Aram Qirah ‘amar .
Amos1:5 I shall also break the bar of Dameseq, and cut off the inhabitant the valley
of Awen, and him who holds the scepter, Beyth-Eden;

so the people of Aram shall go exiled (0 Qir, says
5> kai ovvTplo poylovs Aapackod kai é€olebpedon kaTolkodvTas
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medtov Qv kat Ka'ralc('nlju) cf)v?\’r‘]v depG)v Xappav,
kal alypadwTevdioetar Aaos Zvplas emikAnTos, Aéyel .
5 kai syntripso mochlous Damaskou
And I shall break the bars of Damascus,
kai exolethreusd katoikountas ¢k pediou On
and I shall utterly destroy the inhabitants of the plain of On;
kai katakopso phylén ex andron Charran,
and I shall cut in pieces a tribe of the men of Eden;
kai aichmaloteuthésetai laos Syrias epiklétos, legei
and shall be captured people of Syria select, says
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6. koh ‘amar =sh’loshah pish’" ey “Azah
w! al=‘ar’'ba ah lo’ ‘ashibenu «'~-hag’lotham galuth I’has’gir |«’Edom.
Amos1:6 Thus says , lor three transgressions of Azah
and four I shall not turn back from it;
they deported as exiles to deliver up population ‘0 Edom.
6> Tdde Aéyer Tals Tpuolv doefelats I'alns kal Tals TEGCAPOLY OVK
amooTpadnoopal avTovs, Tod alypalwredoar adTovs
alypadwoiav Tod 70D ovykdetoal <. v [Sovpatav-
6 Tade legei tais trisin asebeiais Gazés
Thus says ’ the three impious deeds of Gaza,

kai ¢pi tais tessarsin ouk apostraphésomai autous,
and the four, I shall not turn away from them.
tou aichmaloteusai autous aichmalosian tou
of their capturing the captivity of ’
tou sygkleisai i< tén Idoumaian;
to close them up i Edom.
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7. w'shilach’ti chomath “Azah w’ak’lah ‘ar'm’notheyah.
Amos1:7 So I shall send the wall of Azah and it shall consume her citadels.
<> kai eEamooTeAd ta tetym ['alms, kal kaTapdayetar OepéAia adTis
7 kai exapostelo ta teicheé Gazes,
And I shall send out the walls of Gaza,

kai kataphagetai themelia autés;
and it shall devour her foundations.
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w’hik’rati yosheb me’Ash’dod w’thomeh shebet ’Ash’ ’|on
wahashibothi yadi «'="Eq’ron w'ab’du sh’erith P’lish’tim ‘amar .
Amos1:8 I shall cut off the inhabitant Ashdod, and him who holds the scepter,
Ashgelon; I shall turn My hand Eqron, and the remnant of the Pilishetim

shall perish, says

@ kal éfodeblpetion kaTowkotvTas ¢& AlwTov,
KG,‘L égape’ﬁce‘rab (.1.)1))\']}] AO'KCLA(I)VOS, KG,‘L éﬂd&(ﬂ T'T\]V Xeip(’l ‘.LOU AK.K.(IP(I)V,
KG,‘L (31,1T0>\0f)VTCLL 0;.4 K.CLT&}\OL"TOL TG)V &)\)\0(1)())\(,0\1, Xé'yeb

8 kai exolethreuso katoikountas ex Azotou,
And I shall utterly destroy the inhabitants of Ashdod,
kai exarthésetai phylé ex Askalonos,
and shall lift away a tribe Ashkelon,
kai epaxo teén cheira mou ¢pi Akkaron,
and I shall bring my hand Ekron.
kai apolountai hoi kataloipoi ton allophylon, legei
And shall be destroyed the rest of the Philistines, says
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9. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey-Tsor w' al=‘ar’ba ah lo’ ‘ashlbenu
~has’giram galuth 'Edom w’lo’ zak’ru b'rith ‘achim.
Amos1:9 Thus says , three transgressions of Tsor and four
I shall not turn it back, they delivered up as exiles population ‘0 Edom
and did not remember the covenant of brotherhood.
<9) T(iSé )\é'yet, T(IIS TpLO'\LV &0’€B€l,.(1l.§ T{)pO‘U K(I\L T(IT.S TéO’O’O.pO’LV O{)K
dmooTpadnoopal , ovvékdeloav alypalwotav Tod
v I8ovpatav kai odk épviobnoav Suabfkms adeddpdv:
9 Tade legei tais trisin asebeiais Tyrou
Thus says ’ the three impious deeds of Tyre,
kai ¢pi tais tessarsin ouk apostraphésomai ,
even the four, I shall not turn away from
synekleisan aichmalodsian tou tén Idoumaian
they closed up the captivity of Edom,

kai ouk emnésthésan diathekés adelphon;
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and remembered not the covenant of brothers.
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10. w’shilach’ti chomath Tsor w'ak’lah ‘ar’'m’notheyah.
Amos1:10 So I shall send the wall of Tsor and it shall consume her citadels.
10> kal eEamooTeAd ta Tetym THpov, kal kaTadpdyetar DepéAia adTis.
10 kai exapostelo ta teiche Tyrou,
And I shall send out the walls of Tyre,

kai kataphagetai themelia autés.
and it shall devour her foundations.
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11. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey ‘Edom

w' al=‘ar'ba ah lo’ ‘ashibenu «!-rad’pho Hachereb ‘achiu
w'shicheth rachamayu wayit’roph ‘apo w' eb’ratho sh’'marah .

Amos1:11 Thus says , three transgressions of Edom and four
I shall not turn it back; he pursued his brother the sword, while he stifled
his compassion; His anger also tore , and he maintained his fury

A1 Téde Aéyer Tals Tpuolv doefelats Ts I8ovpatas
Kal Tals TECTUPOLY 0VK AmooTpadpMoopal adToUs, 70D dudEar adTovs
f)op.cl)ou'.qn TOV &Sekd)bv avTod Kal é)wp."r']va'ro pfr']'rpav et yfs Kal TpTacev
papTOpLov dpplkmv adTod kat 10 Sppnpa adTod épvAatev
11 Tade legei tais trisin asebeiais tés Idoumaias
Thus says ’ the three impious deeds of Edom,
kai ¢pi tais tessarsin ouk apostraphésomai autous,
even the four, I shall not turn away from them.
tou dioxai autous en hromphaia ton adelphon autou
pursuing them the broadsword his brother,
kai elyménato métran epi gés kai hérpasen
and he laid waste the mother upon the earth, and seized by force
martyrion phrikén autou kai to horméma autou ephylaxen
a testimony of his shuddering awe; and his impulse he kept

.
9
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12, w’shilach’ti Theyman w’ak’lah ‘ar'm’noth Bats'rah.

Amos1:12 So I shall send Theyman and it shall consume the citadels of Botsrah.

12> kal éEamooTeAd Oarpav, kat kaTadpdyetar Bepélia TeLyéwv adTs.
12 kai exapostelo Thaiman,
And I shall send forth Teman,

kai kataphagetai themelia teicheon autés.
and it shall devour the foundations of her walls.
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13. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey b’ney=-"Ammon w’ al=‘ar’ba ah

lo’ ‘ashibenu «l-big’ am haroth haGil’"ad I'maan har’chib ‘eth-g’bulam.

Amos1:13 Thus says , three transgressions of the sons of Ammon
and four, they ripped open the pregnant women of Gilead
in order to enlarge their borders.

A3 Téde Aéyer Tals TpLolv doefelats vidv Appwv
Kal Tals TécoapoLy oVk dmoaTpadnoopal adToOV, avéayilov Tas
'yaofrp‘l. éxo{)crag Tov I'alaadirdov, dmos épxrr)\aﬂr{)vmow T opLa avTOV*

13 Tade legei tais trisin asebeiais huion Ammon

Thus says ’ the three impious deeds of the sons of Ammon,
kai ¢pi tais tessarsin ouk apostraphésomai auton,

even the four, I shall not turn away from them.

aneschizon tas en gastri echousas ton Galaaditon,
they ripped open the ones i the womb having one of the ones of Gilead,

hopos emplatynosin ta horia auton;

so that they should widen their borders.
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14. w’hitsati b’chomath Rabbah
w'ak’lah ‘ar'm’notheyah bith'ru”ah b’yom mil’chamah b’sa”ar b’'yom suphah.

Amos1:14 So I shall kindle on the wall of Rabbah and it shall consume
her citadels, a storm in the day of battle, and a storm on the day of tempest.

A4 kai avado em ta telyn PaBfa, kal kaTadpdyerar Bepédia adis
KpavyTs €v MLépa moAépov, kal oelalnoeTal év Mpépa ovvTtelelas adTis:
14 kai anapso epi ta teiche Rabba,
And I shall light even against the walls of Rabbah,
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kai kataphagetai themelia autés kraugés
and it shall devour her foundations a cry
en hemera polemou, kai seisthésetai en hémera synteleias autés;
in the day of war, and it shall be shaken in the days of her consumption.
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15. w’halak mal’kam bagolah hu’ w'sarayu yach’daw ‘amar .

Amos1:15 Their king shall go exile, He and his princes together, says

5> kai mopedoovTar ol BaotAels adThs v alypadwoia, ol Lepels adTOHV
kal ol dpyovTes adTOV €ml T0 avTd, Aéyel
15 kai poreusontai hoi basileis autés ¢n aichmalosia,
And shall go king their captivity —
hoi hiereis auton kai hoi archontes auton epi to auto, legei
the priests and their rulers together, says

Chapter 2
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1. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey Mo’ab
w' al=‘ar'ba ah lo’ ‘ashibenu «l=sar’pho melek-‘Edom asid,
Amos2:1 Thus says , for three transgressions of Moab and four
I shall not turn it back, he burned of the king of Edom lime.
<2:1> Téde Aéyer Tals TpLoiv doefelats Mwaf
Kal Tals TECCUPOLY OVK AmooTpadMoopaL aOTOHV,
KCLTéKCL‘UO’CLV T(‘I BCLO’L)\é(DS T’f]S ISOU‘LG,I:(IS KOVL(IV'
1 Tade legei tais trisin asebeiais Moab
Thus says ’ the three impious deeds of Moab,
kai epi tais tessarsin ouk apostraphésomai auton,
even four, I shall not turn away from it.
katekausan basileos tés Idoumaias ¢is koniang
they incinerated of the king of Edom powder.
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2. wishilach’ti- b’Mo’ab w'ak’lah ‘ar'm’noth haQ’rioth

umeth H'sha’on Mo’ab bith'ruah b'gol shophar.
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Amos2:2 So I shall send upon Moab and it shall consume the citadels of Qerioth;
and Moab shall die uproar, war cries and the sound of a trumpet.

2> kal e€amooTeAd em MwaB, kal katadpdyerar Depélia Tdv moAewv adTis,
kal amofaveiralr <v ddvvapla Mwaf Kpavys kal bovis cdAmyyos:
2 kai exaposteld epi Moab, kai kataphagetai themelia ton poledon autés,

And I shall send upon Moab, and it shall devour the foundations of its cities.

kai apothaneitai ¢ adynamia Moab krauges kai phonés salpiggos;
And shall die 1 powerlessness Moab a cry and a sound of a trumpet.
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w’hik’rati shophet mi w’ -sareyah ‘eherog imo ‘amar .

Amos2:3 I shall also cut off the judge from
and slay 2!l her princes him, says

3> kai €€odebpetow kpLTmy &£ ,
Kal Tovs dpyovTas avThs ATMOKTEVD adTod, AéyeL .
3 kai exolethreuso kritén ex y

And I shall utterly destroy the judge from out of H

kai tous archontas autés apokteno autou, legei
and her rulers I shall kill him, says
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4. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey Yahudah w' al=‘ar’ba ah lo’ ‘ashibenu
~ma’asam ‘eth-torath w’chuqayu lo’ shamaru
wayath’ 'um kiz’beyhem ~hal’ku ‘abotham ‘achareyhem.

Amos2:4 Thus says , for three transgressions of Yahudah and for four
I shall not turn it back; they rejected the Law of and have not kept His statutes;
their lies also have led them astray, those after their fathers walked.

&> Tade Aéyer Tals TpLolv doefelats viov lovda kal Tals TECOAPOLY
ovk &ﬂocr'rpadn']cropat avTov, Tod amhoachar adTovs Tov vopov
kal To mpooTdypaTa adTod ovk épuAdEavTo kal émAdvnoey adToLs Td PATALL ADTOV,
émolmoav, €€mrodotbnoav ol maTépes adTOV Omlow adTOV:
4 Tade legei tais trisin asebeiais huion Iouda
Thus says ’ the three impious deeds of the sons of Judah,

kai ¢pi tais tessarsin ouk apostraphésomai auton,
even the four, I shall not turn away from it;
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tou aposasthai autous ton nomon kai ta prostagmata autou ouk ephylaxanto
of their thrusting away the Law of , and His orders they kept not,

kai eplanésen autous ta mataia auton, ha epoiésan,
and caused them to wander their vain idols they made,
exekolouthésan hoi pateres auton opiso auton;
the ones followed their fathers after them.

J YwWAAY KATTAX AT XA 3A1AY S Y XRACWA 5
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5. w'shilach’ti biYahudah w’ak’lah ‘ar’m’noth ¥Y'rushalam.

Amos2:5 So I shall send upon Yahudah
and it shall consume the citadels of Yerushalam.

5> kal eEamooTedd e Tovdav, kal kaTadpdyeral Oepélia Iepovoalnp.

5 kai exaposteld epi Ioudan,
And I shall send out upon Judah,

kai kataphagetai themelia Ierousalém.
and it shall devour the foundations of Jerusalem.
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6. koh ‘amar =sh’loshah pish’ ey Yis’ra’El w’ al=‘ar’ba ah lo’ ‘ashibenu
~mik’ram bokeseph tsadiq w’eb’yon na alayim.
Amos2:6 Thus says , for three transgressions of Yisra’El

and four I shall not turn it back; they sell the righteous silver
and the needy a pair of sandals.

6> Tdde Aéyer Tals Tpuoiv doefelats Iopamh
Kal Tals TEcTapoLy oVk dmoaTpadnoopal aiToOV,
améedovTo dpyvplov dlkalov kal mévTTa VTOdMLATOV,
6 Tade legei tais trisin asebeiais Israél
Thus says , the three impious deeds of Israel,
kai ¢pi tais tessarsin ouk apostraphésomai auton,
even the four, I shall not turn away from it.
apedonto argyriou dikaion kai penéta hypodématon,

they rendered silver for the just, and the needy sandals;

9(?4/ IYARTO JAAK J¥ (A wxXAd YAXTAJ07(0 ¥ JXwAT
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7. hasho’aphim “al-"aphar-‘erets b'ro’sh dalim w'derek “anawim yatu
w'ish w’abiu yel’ku ‘c/=hana”arah I’'ma”an challel ‘eth-shem .

Amos2:7 Those who trample on the dust of the earth on the head of the helpless
also turn aside the way of the humble; and a man and his father shall go in
the same girl in order to profane name.

<T> 10 maTodvTA ETL TOV YoV THs Yis kal ékovdVAlov cic kedbalds mTwydv
kal 080V Tamelvdv éEékALvav, kal vios kal TATTP adToD eloemopelovTo
madlokm, 6Tws BefmAdowowy 16 Svopa ,
7 ta patounta epi ton choun tés gés kai ekondylizon cis kephalas ptochon
trampling upon the dust of the earth; and they smote the head of the poor,

kai hodon tapeinon exeklinan,
and the way of the humble they turned aside.

kai huios kai pater autou eiseporeuonto paidiskén,
And a son and his father entered maidservant,
hopos bebélososin to onoma ,

so that they should profane the name of

BRI~ A=Y IV (IR J¥ANg~(0H 8
: KY'G ARWY I wWHIO T4 YK
bl W2 o727 BNATOIN
: N3 Ay DY PN
8. w' al=b'gadim chabulim yatu ~miz’beach
w'yeyn “anushim yish’tu beyth .
Amos2:8 garments taken as pledges they stretch out altar,
and in the house of they drink the wine of those who have been fined.

@ kal To LpaTLa adTOV deopebovTes oxowviols TapaTeTAoLATA €TOLOVY EXORLEVA
TOV ev(nac'r'r]pl'.ov KOL 0 LVOV &K ovKod)(IVTL(I)v émLvov TO o’lﬁmp .
8 kai ta himatia auton desmeuontes schoiniois

And their garments binding with rough cords,

parapetasmata epoioun echomena tou thysiastériou
canopies they made next to the altar;

kai oinon ek sykophantion epinon en tg oikg
and wine of extortions they drank in the house of

A3A9R Iy rAax A9 JAv 777 ¥ AYXA™RX Y ARATwR A9
FRAART AY'wAawH AV AT AV JwxH J xH3 J¥RA

33 DTN MR W OISR TTIRNTTIN ORTRET D
IR Y 7D TN 2 817 Tom

9. w hish’mad’ti ‘eth-ha’Emori mip’'neyhem k'gobah ‘arazim gab’ho
w’chason hu’ ka wa’ash’mid pir'yo w'sharashayu mitachath,

Amos2:9 Yet | destroyed the Emori before them, height was like the height of cedars
and he was strong as ; I even destroyed his fruit and his root below.
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b ~ \ ~ b ’ 9 ~
<9 eEfpa Tov Apoppatov ek mpoocw oL AVTOV,

o \ [ ’ \ e 9 ~ \ \ o e

v kabws Uilios kedpou T0 Vifios adTOD Kal LoyvpPos MV ws ,
kal €€fpa Tov kapmov adTod kal Tas ptlas adTod vmokdTwlev:
9 exéra ton Amorraion ek prosopou auton,

lifted away the Amorite from in front of them,
en kathos huuos kedrou to huuos autou
height was as the height of cedar in his height,
kai ischyros én hos , kai exéra ton karpon autou
and he was strong as ; and I removed his fruit ,

kai tas hrizas autou hypokatothen;
and his roots beneath.

IV AVY aAxT JIARX Y AY(0F %10

HAYXR (VAXTRX AwWA( ATw T 09920 AgAQY T T IR J(KXA

OO7ER PIRD DDNR MDY DD

DTN PINTIN NEND MY 003y T2TRI 0ony RN
10. w he eleythi ‘eth’kem me’erets Mits’rayim

wa’olek ‘eth’kem bamid’bar ‘ar’ba’im shanah laresheth ‘eth-‘erets ha’Emori.

Amos2:10 Also | brought you up the land of Mitsrayim,
and I led you in the wilderness forty years, to possess of the land of the Emori.

10> kai Qvryayov Upas €k yijs AlydmTou kal mepLiyayov Vs
T épMpw TecoupdkovTa €T Tod KaTakAnpovopdoal TNV yfiv Tdv Apoppatwv-
10 kai anégagon hymas ek gés Aigyptou kai periégagon hymas
And | led you of the land of Egypt, and led you about

té eremg tessarakonta eté tou katakléeronomesai tén gen ton Amorraion;
the wilderness forty years, to inherit the land of the Amorites.

IV AFTC JIVARRITR I¥ XY IT0 JIYT97 Iy FTXH 11
: TUXY (XAWY TG RXTTIY X TXA

097130 0D TAMIRY OORYAI0 007330 DIPRIN
: ~ON) DXTMWY 003 NNTTPR AR

1. wa’agim mib’neykem lin’bi'im umibachureykem IiN’zirim
ha'aph ‘eyn-zo’th b’'ney Yis'ra’El n'um- .

Amos2:11 Then I raised up your sons prophets and some of your young men
Nezirim. Is this not even so, O sons of Yisra’El? declares

A1 kai éAafov <« OV LLOHY VOV mpodNTaAS KAl €k TOV Veaviokwy VWOV
&'yl.aop.(')v' pf?] ovk éoTv TadTa, viol Icpank; )\é'yel. .
11 kai elabon ¢k ton huion hymon eis prophétas
And I took of your sons prophets,

kai ek ton neaniskon hymon eis hagiasmon;
and of your young men sanctification.

meé ouk estin tauta, huioi Isra€l? legei
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not so Are these things, O sons of Israel, says ?

IVY I¥VAFTA™RX ATWAH 12
AXGTAK X0 ATl IAY A Iy X4 FTA~(0A

177 22T TN Pwm S
PNDIA RO RD DOME DRI OMm

12. watash’qu ‘eth-haN’zirim yayin w’ al-han’bi’im tsiuithem le’'mor lo’ tinab’u.

Amos2:12 But you made the Nezirim drink wine,
and you commanded the prophets saying, You shall not prophesy!

2> kal émotileTe Tovs NyLacLévous olvov
kal Tols mpodiTals évetéAdeade Aéyovres O pm) mpodmredonTe.
12 kai epotizete tous hégiasmenous oinon
But you gave to drink for the ones having been sanctified wine;
kai tois prophétais enetellesthe legontes Ou me prophéteuséte.
and to the prophets you gave charge, saying, In no way prophesy!

JIVXBK §4°07 EVERE
144740 % 30103 T/ OX AWXY
Q2°0R PR REREY
TRY A; MPIVT POYR WRD
13. hinneh me’iq tach’teykem ka’asher ta’iq ha agalah ah “amir.
Amos2:13 Behold, | am pressed beneath you as with a cart of it,
cut grain is pressed.
<13> dua ToOTO LSOV KUAL® VTTOKAT® VROV,
Tp(,)"lTOV KU>\£€T(1L "IS] &,‘_LCL&CL K(I)\(i‘_L'T]S'

13 dia touto idou kylio hypokatdo hymon,
On account of this, behold, I roll you underneath;
tropon kylietai he hamaxa kalames;
in manner rolls the wagon of stubble.

AR XY ~x( YRR (T) FATT AdXH 14
: RCIY ~2( AXIA

M2 paxI~RD PIM Spn 0in TaNY T
: nPRI"RD 3N

14. w’abad manos miqal w’chazaq lo’-y’amets kocho w’gibor lo’-y’'malet .

Amos2:14 Flight shall perish from the swift,
and the stalwart shall not strengthen his power, nor the mighty man save

\ 9 ~ \ 9 /7 \ e \ 9 \ ’
(14) KaL CL"ITO)\G LTAaL d)U'y’T] €K SPOP.G(DS, Kau o KpCLTCLLOS ov p,’T] Kp(I.'T’Y]O"n
s Loybos adTod, kal O payxmTIs oV p1) cwom ,
14 kai apoleitai phygé ek dromeos,
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And shall be destroyed flight into exile from the runner;

kai ho krataios ou mé kratesé tés ischuos autou,
and the strong in no way should hold his strength;

kai ho machétes ou mé sosé ,
and the warrior in no way should deliver H

BTV X( AW ART (K AJON K{ *wWia WIRK 15
QI X( FAFA 9K

L0 XS 12172 51 Tny? 8D nwipn bamw
: unY XD 0w 207N

15. w’thophes hagesheth lo’ ya amod w’qal b'rag’layu lo’ y’malet
w’rokeb hasus lo’ y’'malet .

Amos2:15 He who grasps the bow shall not stand. And the swift of foot shall not escape,
nor shall he who rides the horse save

5> kai 6 T0£6TNs 00 p1 Voo T, Kal 6 6EVs Tols Mooy adTOD 0¥ P Sracwdi,
Kal O LTTeds oV w1 oo ,
15 kai ho toxotés ou mé hyposté, kai ho oxys tois posin autou ou mé
and the bowman in no way should stand; and the keen of his feet in no way
diasothé, kai ho hippeus ou mé sosé y
should be preserved; and the horseman in no way should have delivered ,

7 B TYXY KRBT T FAIY UKA0 IHAXIRT I T YAH 16
D :77977TOND IO 0197 0ITY 03333 935 ponRiwm

16. w’amits libo bagiborim “arom yanus bayom=~hahu’ n’'um- .

Amos2:16 And the stout one in his heart the mighty shall flee naked in that day,
declares

16> kai 6 ToE0TNs 0 P} edpMoeL TNV kapdlav adTod ev duvaoTelars,
0 yupvos dubEetar év éxelvn T Mpépa, Aéyer
16 kai ho toxotés ou mé heurései tén kardian autou en dynasteiais,

and the strong in no way shall find his heart in might;

ho gymnos dioxetai en ekein€ t¢ hemera, legei
the naked shall be pursued n that day, says

Chapter 3
YJ9 JI% (O 494 AKE AJATTRX HOJw 1
AJXC IV AT AXT YRy (0R ARTWIAT 0 (O (XAwWY
"3 0DWOY 1T 13T W T 2TOIE WRE s
INRD DI PIND MDY mmewRTT oD DY SN
1. shim’"u ‘eth-hadabar hazeh diber “aleykem b’ney Yis'ra’El
“al ~hamish’pachah he eleythi mec’erets Mits'rayim le’mor.
Amos3:1 Hear this word has spoken against you, sons of Yisra’El,
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against family He brought up the land of Mitsrayim, saying,

3:1> AkovoaTe TOV Adyov ToDTOV, OV ENGATOEV ed’ vpds, 01KOS IopanA,
KAl K00 d)v)xﬁs, (’va']'ya'yov Yis Ai.'y{rrr'rov, )\é'yu)v
1 Akousate ton logon touton, elalésen eph’ hymas, oikos Israél,
Hear this Word! spoke concerning you, O house of Israel,
kai kata phyleés, anégagon ck geés Aigyptou, legon
even against tribe of Iled of the land of Egypt, saying,

RJAXA AARTwWI YROAY J A FA42
DIV RKIRO™ 7 KX 7T A¥Jx JJ7(¢0

TRTINT PR "RV 0208 P03

0Dy~ 00 DY 0D PN ];-5:;
2. raq ‘eth’kem yada™ti mish’p’choth ha’adamah
“al-ken ‘eph’qod kem ‘eth 2al="awonotheykem.

Amos3:2 You only have I known the families of the earth;
therefore I shall visit on you for 2!! your iniquities.

2> IIA7v dpas éyveov bvAdV TS yis*
dua TodTo ekdkMow ed’ Vs TAS ApapTias VROV,
2 Plen hymas egnon phylon tes ges;
Only you I knew of the tribes of the earth.

dia touto ekdikéeso eph’ hymas tas hamartias hymon.
On account of this I shall take vengeance upon you for your sins.

RAONT 9% WX(T HERI 71T RIHAS
Tpia—oR PS3 1T 0w 195

3. hayel’ku sh’nayim yach’daw bil’ti ‘im-no adu.

Amos3:3 Shall two walk together unless they have made an appointment?

4 / 9\ \ 9 \ 4 \ ’ e / o
3> <. mopevoovTar S1o em 70 avTo kabodov L7 YYWPLOWOLY €GVTOUSS
3 ¢i poreusontai duo epi to auto katholou

go two together altogether

meé gnorisosin heautous?
they do not make themselves known to each other, no.

A I¥ % TA A0Y \xXwy 4 4
v/ YRET HKJOY T ACAT TIRY 4
oy A e 2] 7
172270 FR3 ingvmn D1p e (E
4. hayish’ag ya ar w'tereph ‘eyn lo
hayiten qgolo mim’ onatho bil’'ti ‘im-lakad.
Amos3:4 Does roar i1 the forest when he has no prey?
Does give his voice his den not i he has caught?
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9 4 ~ ~ 9 ~ / 9 b4 °
> < épevEeTar 70D dpupod adTod BMpav odk Eywv;

dwoeL bovny adTod <k Ths pdvdpas adTod kabodov L7 apméom T
4 ¢i ereuxetai tou drymou autou théran ouk echon?
bellow of his forest game not having, no.
dosei phonén autou ¢k tés mandras autou katholou
utter his voice of his haven altogether,

meé harpasé¢ ti?
should not have been seized anything, no.

RITAE0Y A AL ¥ X wRATA AXE BTT00 AR (TKAS5
ATV X( A AJAXZ™T)

MRTARYIT F0 TR wRIm poNT M=oy NinE Senmn

71977 8D 1 TRINT T
5. hathipol tsipor al=-pach ha'arets umogqgesh ‘eyn lah haya aleh-pach
min-ha’adamah w’ lo’ yil’kod.
Amos3:5 Does a bird fall a trap on the ground when there is no bait ' it?
Does a trap spring up from the earth when it captures nothing ?

5> el meoelTal Spveov eml TV Yijv dvev iEevTod;
oxacbnoerar mayls el Ths yis dvev Tod cvAdafelv Ti;
5 ei peseitai orneon epi tén gén aneu ixeutou?
fall a bird upon the earth without a fowler, no.

schasthésetai pagis epi tés gés aneu tou syllabein ti?
be opened up a snare upon the earth without seizing anything, no.

W07 404 AV AAT) HAARK X( HOH AK0T ATAW OTKY /16
AWO X( AHAYK

YD YD TTRTON AT 8D OV YD 19 wpmaTon
vy 8O

6. =yitaqga” shophar ' ir w“am lo’ yecheradu ~tih'yeh ra ah b’ ir
wa lo’ “asah.

1—7

Amos3:6 ! a trumpet is blown in a city shall not the people tremble?
a calamity occurs in a city has not done it?

6> <. bovnoel cdAmyE év mOAeL kal Aaods o0 mTombfoeTal;
éoTal kakla <V TOAeL ok émoimoev;
6 ¢i phonései salpigx en polei
sound out loud the trumpet in the city,

kai laos ou ptoéthésetai?
and the people shall not be terrified, no.

estai kakia ¢n polei ouk epoiésen?
hurt be in a city did it not, no.

494 AwWoY X( 7
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IV XY ITR AV AJO™ (X AAXF AR~

n37 mipyy 8O o7
DRI PTIYTON ITIO M9
7. i lo’ ya“aseh dabar =galah sodo ‘el-"abadayu han’bi’im.
Amos3:7 shall not do a thing
He reveals His secret counsel io His servants the prophets.
<> oV p1 moLmom TPA YR,
R7 amokad v madelav mpos Tovs SodAovs adTod Tovs mpodmTas.
7 ou meé poiesé pragma,
in no way shall make a thing

meé apokaluyé paideian pros tous doulous autou tous prophétas.
he should not uncover instruction to his servants the prophets.

X9y % VY A9A XAWY X( VY \Xw 8
X227 8D M 137 R RS n ARY m

8. sha’ag mi lo’ yira’ diber mi lo’ yinabe’.

Amos3:8 has roared! Who shall not fear? has spoken!

Who shall not prophesy?

8§ épevéeTal, kal Tis o0 dpoPfnbfoeTar;
eldAnoev, kal Tis o0 mpodmTedTEL;
8 ereuxetai, kai tis ou phobéthésetai?
shall bellow, and who shall not be fearful?

elalesen, Kkai tis ou prophéteusei?
spoke, and who shall not prophesy?

IV AT YWAXT AATTAXT(0R A AwXT AATTAXT(0 A0Y Iw3R 9
TARG KAFA KIHRY AxXAK JHAIwW 4 A37(0 ATFXA AT XA
9T Y THWOA

D003 PORT NIINTIRTOUY TR MIRIR™OU Wi
2INZ M3 NRITR W NY =0V IDORT 1N
ITRPD OPWY

9. hash’'mi’u “al=‘ar’'m’noth H’Ash’dod w' al=‘ar’'m’noth b'’erets Mits'rayim
w'im’ru he'as’phu “al-harey Shom'ron ur’'u m’humoth rabboth b’thok
wa ashuqim b'qgir'bah.

Amos3:9 Proclaim on the citadels in Ashdod and on the citadels in the land of Mitsrayim
and say, Assemble yourselves on the mountains of Shomron
and see the great tumults within and the oppressions i1 her midst.

9> AmayyeldaTe yopals v Aogovplois kal Tas ywpas Ths AlydmTov

\ ” ’ 2\ \ ’ \ \ \
kal elmaTe Zvvaybnre ém 10 Spos Lapapetas kai Ldete BavpaoTa moAda
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TR kal T kaTadvvaoTelav TV
9 Apaggeilate chorais ¢ Assyriois kai epi tas choras tés Aigyptou
Announce it to the regions the Assyrians, and the regions of Egypt!
kai eipate Synachthéte epi to oros Samareias
And say, Gather together upon the mountain of Samaria,

kai idete thaumasta polla ¢ mes) kai tén katadynasteian tén H
and behold wonders many = the midst of , and the tyranny !

FIR 1A ~YXY AR TRAWO KOAY "X (K 10
T WA AATIYART Aw
R DOTXIRT —OxR) TTOITMY WTRDY
D O77019RTIRD e
10. w'lo’-yad’ u “asoth-n’kochah n'um- ha’ots’rim chamas

washod b’ar’'m’notheyhem.

Amos3:10 But they do not know how to do what is right, declares ,
these who hoard up violence and devastation in their citadels.

\ 9 ” [N 9 ’ 4
<10> kAl OVK EYVW @ EOTUL EVAVTLOV s AEyeL R
e ’ 9 ’ \ ’ 9 ~ ’ 9 ~
ot Omoavpilovrtes adiklav kal Talarmwplav €v Tals YOPALs AOTOV.
10 kai ouk egno ha estai enantion , legei y

And he knew not what shall be before , says ,

hoi thésaurizontes adikian kai talaiporian en tais chorais auton.
the ones treasuring up injustice and misery in their regions.

FaX3 97 77K AC ATX 33 FI(N
LYY RATYAK HKGTHK IKO I AAKEK

PONT 202071 03 ¥ D 79PN
SODIRTE AN IV TRn T

11. laken koh ‘amar tsar us’bib ha’arets
w’horid mimek “uzek w’nabozu ‘ar’'m’nothayik.

Amos3:11 Therefore, thus says , an enemy, and he shall be all round
the land, shall pull down your strength from you and your citadels shall be looted.

A1> dua TodTo TAde Aéyel Tbpos, kukAdbev 1)y cov épnpwbnoeTal,
kal kaTa€el € 0od Loybv cov, kal duapmayfoovTal al yHpal cov.
11 dia touto tade legei

On account of this, thus says

Tyros, kyklothen hé ge sou erémothésetai,
Tyre and round about your land shall be made desolate;

kai kataxei ek sou ischyn sou, kai diarpagésontai hai chorai sou.
and he shall lead out of you your strength, and shall tear in pieces your regions.

¥ Rw Y77 2043 (Y'Y Awx AJx 4012
TV IWY A (XAWY V' T9 ATV TT RASY I 04
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12. koh ‘amar ka’asher yatsil haro eh mipi sh’tey R'ra”ayim
b'dal- ken yinats’lu b’ney Yis'ra’El hayosh’bim b’Shom’ron biph’ath
ubiD'mesheq “ares.

Amos3:12 Thus says , as when the shepherd takes two legs ’s mouth
a piece of , 50 shall the sons of Yisra’El dwelling in Shomron be snatched away
with the corner of and ' Demesheq on a couch.

<12> T48e AéyeL TpbdTOV €KOTAOT O TOLLTV €K TTORLATOS
800 okéAm 1) AoPov , oUTws ékomachfoovtar ot viol IopanA
oL kaTolkobvTes ev Xapapela kaTévavtt Gulis kal <v Aapaock® Lepels.
12 tade legei tropon ekspasé ho poimén

Thus says , In manner should pull out the shepherd

stomatos duo skelé & lobon y
the mouth of two legs or a lobe of ’

houtos ekspasthésontai hoi huioi Israel

so shall be pulled out the sons of Israel,
hoi katoikountes en Samareia katenanti phyles kai en Damask hiereis.

the ones dwelling in Samaria before a foreign tribe, and n Damascus. O priests,

KAX G4 )X 9TV KY'gd RAY 03X HOJYw 13
NIRRT ~OX) 2PYY NO33 3T WR »
13. shim' u w’ha’idu b’beyth Ya aqob n'um- hats’ba’oth.

Amos3:13 Hear and testify against the house of Ya’aqob,
declares . hosts.

9 4 \ 9 4 ~ v
13> dkovoaTe kal empapTopache T® olkw lakwp,

Aéyer 0 TAVTOKPATOP,
13 akousate kai epimartyrasthe tg oikg Iakob, legei ho pantokrator,
hear and attest to the house of Jacob! says Almighty.

KARIZ ™0 ¥V RATTA AV (O (XAWF =y ow] ¥ ATT JAY I 14
YAX( ACTTA BIFTA KATAT AOQANTIA (X7KY g

MMIRTOY RTRDY 170U D87 ToYYD TR 0103 D

IPTND 15D2) MR NP W) DRI
14. ki b'yom paq’di phish’ ey-Yis'ra’El alayu uphaqad’ti “al-miz’b’choth Beyth-
w’nig’d’”"u qar’noth hamiz’beach w’naph’lu la'arets.

Amos3:14 on the day that I visit the transgressions of Yisra’El on him,
I shall also visit on the altars of Beyth’Xl; the horns of the altar shall be cut off

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 18



and they shall fall to the ground.

9 ~ e /4 9 ~ 9 ’ ~ 9 J4
14 év T MLEPQ, €kdikd aoePetas o0 IopamA adTOV,
\ 9 / \ /
KaL €K.8LK.'T]0'(1) TA OUO'LG.O'T'TIPLG. BCLLO'T]}\,
KG,‘L KG,TG,O'KG,d)’T,]O'eT(I,L Td K.épCLTCL TOU OUO'LG.O'T'TIPLOU KG‘L TECTOVVTAL T'T‘]v 'Y'ﬁv’

14 en té hemera, ekdiko asebeias tou Israel auton,
in the day I shall avenge the impious deeds of Israel him,
kai ekdikéso ta thysiastéria Baithél,
also I shall take vengeance the altars of Beth-el.
kai kataskaphésetai ta kerata tou thysiastériou kai pesountai tén gen;
And shall be razed the horns of the altar, and shall fall the ground.

YKI AAF XA Y9~ TRV YRY IERH 15
¥ TUXT Y IA IV AT ATFA

3 T7aRY nha~ —h3 NaimMw

o —0OXJ 0°37 0°A3 8
15. w’hikeythi beyth- =beyth w'ab’du batey
w'saphu batim rabbim n’'um- .

Amos3:15 I shall smite house house;
the houses of shall perish and the great houses shall be swept, declares

5> ovyyed kal maTaEw TOV 0LKOV TOV 0LKOV TOV ,
Kal dmolodvTaL oikol , kal mpoaTebnoovTal oikol ETepol mMoANOL,
)\é'yel, .
15 sygcheo kai pataxo ton oikon ton oikon ton ,

I shall confound and I shall strike the house the house H
kai apolountai oikoi , kai prostethésontai oikoi heteroi polloi,

and shall be destroyed houses the , and shall be added houses other many,
legei

says

Chapter 4
AATwWOE JAAIw 43 IwIR KA 4X4 4949 H0Jw 1
AAWTH AXY IR JAY JAXL AT XA I IRV I KAWAR J1 (A

MPYYT RY T WA M 11T 270 W s
TR TEOIT OTPITIRD NTRNT D2aR MEETT 09

1. shim’"u hadabar hazeh paroth haBashan har Shom’l:on ha osh’qoth
dalim harots’tsoth ‘eb’yonim ha’om’roth lo’adoneyhem habi’ah w’nish’teh.

Amos4:1 Hear this word, you cows of Bashan are on the mountain of Shomron,
who oppress the poor, who crush the needy, who say ‘o your masters, bring now,
that we may drink!

“4:1> AkoboaTe TOV Aoyov TobTOV, dapdlers THs Bacavitidos

at v 1O SpeL Tis Lapapelas al kaTadvvaoTebovoal TTWYOLS KAl KATATATODTAL
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1 Akousate ton logon touton, damaleis tés Basanitidos
Hear this word, O heifers of the land of Bashan!

hai en tQ orei tés Samareias hai katadynasteuousai ptochous
the ones i1 the mountain of Samaria, the ones tyrannizing over the poor,

kai katapatousai penétas hai legousai tois kyriois auton
and trampling upon the needy; the ones saying to their masters,

Epidote hémin hopos piomen;
Give over to us so that we should drink!

77 IV X9 IvIy 472 0gwy 2
ANAA KAV F T TIAYARXH KAIN T TR xwiA

0272V D3 O°R7 M ShiopE
P29 MATRD (207NN NIISD ODnR NP
2. nish’ba” hinneh yamim ba’im kem
w'nisa’ ‘eth’kem b’tsinoth w’acharith’ken b’siroth dugah.
Amos4:2 has sworn . , behold,
the days are coming you when they shall take you away with meat hooks,
and the last of you fish hooks.
2> dpvdeL Lo Mépar épyovTar vpas,
kal AMpovral Opds év dmhols, kal Tovs VROV
)\éB’T]T(IS 6ﬂOKGLOHéVOUS ép.BCL)\Of)O’LV )\OLP.OIC,
2 omnuei
swears an oath things,
idou hemerai erchontai hymas, kai lempsontai hymas
behold, days come you when they shall take you
en hoplois, kai tous hymon
with weapons; and the ones you
lebétas hypokaiomenous embalousin loimoi,
kettles being fired up with they shall put pestilent.

X AGRIARA ATKIT(WAH A4NT Awe ATXK I ATA S
{79707END TITTT MIpRSW) M7 N MINER D02

3. uph’ratsim tetse’nah ‘ishah neg’dah w’hish’lak’tenah haHar’monah n'um- .

Amos4:3 You shall go out at the breaches, each woman before ,
and you shall be cast toward Harmon, declares

3> kat é&evexew']oeoee 'yvpva\u KATEVAVTL &)\)\'f])\u)v
kal dmoppupmoecde cis 16 Spos 10 Peppav, Aéyer .
3 kai exenechthesesthe gymnai katenanti allelon
And you shall be brought forth naked in front of one another,

kai aporriphésesthe cis to oros to Remman, legei
and you shall be thrown onto mount Renmon, says
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owJ( A943% (ACAR AOWIH (X™AY'F AXF 4
IV IV Awew( JIVRIFZ ATI( AXY T2

Ywn? 1370 53930 W, Sxng w3

: DY NEowo 02 IAT TPED w0
4. bo’u Beyth-'=! uphish’ u haGil’gal har’bu liph’sho™a
w’habi’u laboger zib’cheykem lish’losheth yamim .

Amos4:4 Enter Beyth’ Il and transgress; in Gilgal multiply transgression!
Bring your sacrifices every morning, three days.

4> Elon\Bate eis Babn kai fvopmoare
\ b 4 ~ 9 ~ \ 9 ’
kat <. adyada émAnBivarte 100 aoeBijoal kat MvéyraTe
16 mpwi Buotas VAV, els THYV TpLMpeplav
4 Eisélthate eis Baithel kai enomeésate
You entered into Beth-el, and were impious;

kai i< Galgala eplethynate tou asebésai kai eneglkate
and ' Gilgal you multiplied to be impious; and you brought

to proi thysias hymon, eis tén triémerian R
the morning of your sacrifice offerings in the third day of

HOY IwA KHIAQAT AXATH 24AK ["JRT AZTH 5
JXT (XAWY VTG TRIAX T T

WIMWT M7 WRTIPY TTIR PR eIt

: O%7 PR 222 oAy 10
5. w'qater mechamets todah w'gir’u n’daboth hash'miu
ken ‘ahab’tem b’ney Yis'ra’El n'um .
Amos4:5 Offer a thanksgiving sacrifice that which is leavened,

and proclaim the freewill offerings, make them known.
so love to do, sons of Yisra’El, declares

\ 9 )4 ¥ 4 \ 9 )4 e ’
5> kal avéyvooav é£w VOOV Kal €mekaléoavTo OpLoAoylas®
9 ’ ~ 9 4 e e\ )4
aﬁa'y'yeb)\a‘re TOALVTA 'T]'YCL'IT'T]UCLV Ol VLoL IGp(I’T])\, )\€'Y€L

5 kai anegnosan exo nomon kai epekalesanto homologias;
And they read outside the Law, and called for an acknowledgment offering.

apaggeilate tauta egapeésan hoi huioi Israél, legei
Announce! these things loved the sons of Israel, says
JIY A0~ IAYV'ST 76 ¥ A<KY “JNKe
THXT YA YRIWTX(K T IV ATATY JAC AFRAA
== 119P3 B2 MAD3 oI
TITITORY VTV DRAYTNDY 0D NniPn =inrl =la)
6. Ww'gam- nathati lakem niq’yon -"areykem
w’choser lechem m’gomotheykem w’lo’-shab’tem aday n'um= .
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Amos4:6 But | gave you also cleanness of your cities and lack of bread
your places, yet you have not returned to Me, declares

\ ’ e ~ \ ~ 4 e ~
<> kal dwow VRV yopdLaoprov Tals MOAeoLY VPOV
kal évdelav dpTwv Tols TOTOLS VLDV*

\ 9 9 /7 4 )4
kal ovk €émeaTpefaTe oS e, Aéyel

6 kai do6sd hymin gomphiasmon tais polesin hymon
And | shall give to you an ache of your cities,
kai endeian arton tois topois hymon; Kkai ouk epestrepsate pros me,
and lack of bread loaves your places; and you did not return to Me,
legei
says
AYCT Awlw Q%07 TRX U7 4 ROTY IR T
ATCA AV RV X( KAX AT 07(0H KRX A9 07(0 1" KAQJAA
WIYK AV (O AYRIATX(™ ATCAH AQVK KBx
2P oY Tiwa PR 020 MY DAYt
RPN TLRR XD AON PYTOUY MO8 YOV RTunm
WM T100Y URNTRD- PPM Twnn NN
7. w'gam mana'ti mikem ‘eth- b’ od sh’loshah qatsir
w’him’tar’ti “al="ir ‘echath w’ al-="ir ‘achath lo’ ‘am’tir chel’qah ‘achath timater
w'chel’qah =lo’-tham’tir yah tibash.
Amos4:7 | have also withheld you when it was yet three

the harvest. Then I would send rain on one city and on another city
I would not send rain; one part would be rained on,
the part not rained on you would dry up.

<T> kal avéayov <& Lpov TPO TPLOV Tod TpuyMNTOUL*
kal Bpétw mOAW plav, moAw plav od Bpéfw:
\ ’ ’ \ ’ 19 9 ’ ) ’

RepLs pla TOETAL, KAL [LEPLS, €O oV Bpébw e , EnpavbnoeTar-
7 kai aneschon ¢x hymon

And | withheld you
pro trion tou trygétou; kai brexo polin mian,

before the three of the gathering of crops; and I shall rain city one,

polin mian ou brexo; meris mia ésetai,

other city one I shall not rain; portion one there shall be ’

kai meris, eph’ ou brexo ep’ , xéranthésetai;

and the portion upon I shall not rain on it shall be dry.

Y RKARW, KAX AX0~(X% P4 A0 W(W 74/ %w K074 8
~HXY YA PRIWTX(K HOIWY X (K

Do MRS NoR ﬁ"’:;-bzs miha v w"brg‘ DAY AN
STTITOND VTV ORI TRDY Wway XN

8. w'na’u sh’tayim shalosh “arim ‘el="ir ‘achath [ish’toth mayim
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w'lo’ yis’ba u w'lo’~-shab’tem ay n’'um- .

Amos4:8 So two or three cities would stagger to another city to drink water,
but would not be satisfied; yet you have not returned (o Me, declares

@ kai cvvabporotfoovtar d0o kal Tpels mOAeLs eis mOAW piav Tod melv Bdwp
kal o0 1) epmAnoddowv: kal ovk émeoTpédaTte e, Aéyel
8 kai synathroisthésontai duo kai treis poleis
And shall be gathered together the inhabitants of two or three cities
eis polin mian tou piein hydor kai ou mé emplésthosin;
to one city to drink water; and in no way shall they be filled up.

kai ouk epestrepsate me, legei
And you returned not ‘o Me, says

IV IAIR JIVHAATRA AATAR JATAYV IR THTAWT T IR YKy I 9
¥ TIXY v AC IRIWTX(R IR (XN JIVAY TR JIV T XAKA

D2 721 02 M3 MINT P72 1DTWa 02N MW

D :11TITORI TV ORAWTNDY 01T D28 0DINT) ODYIRM

9. hikeythi ‘eth’kem bashidaphon ubayeraqon har’both ganotheykem w’har'meykem
uth’eneykem w’zeytheykem yo’kal hagazam w'lo’-shab’tem "aday n'um- .

Amos4:9 I smote you blasting and mildew. The multitude of Your gardens,
and Your vineyards, and your fig trees and your olive trees, the creeping locust devoured;
and you have not returned to "¢, declares

9> émdraka Vpas kal €v ikTépw* émAnBivaTe kMmovs VROV,
ApmeAdvas VPOV kal oukdVas VROV kal elaldvas VROV kaTépayev 1) Kapwm):
kal 008’ ws émeotpéate oS [Le, Aéyel
9 epataxa hymas kai ¢n ikterg;

I struck you and jaundice.
eplethynate képous hymon, ampelonas hymon kai sykonas hymon

You multiplied your gardens. Your vineyards, and your fig groves,
kai elaionas hymon katephagen hé kampeé;

and your olive groves — devoured them the caterpillar.

kai oud’ hos epestrepsate pros me, legei
And neither thus you returned to , says

FART ¥ KN\AR Iy AT JA4T AdAa T g Y KRACW 10
JIVIRT wxg A0XH JIVFAF ¥ Iw J0 JIYV A" RAI

T A0 IRIWTX(R T I TR

37012 9MIDT OB 0TI 3T 022 RRY:
0D WRA MHYN) D90 3w ov 0D I3

ITTOND 0TV DRI TR 0DoBR 0
10. shilach’ti bakem deber 1»'derek Mits'rayim harag’ti bachereb bachureykem

“im sh’bi suseykem wa’a aleh b’osh machaneykem u>’ap’kem
w'lo’-shab’tem adcy n'um- .
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Amos4:10 I sent a plague among you the manner of Mitsrayim;

I slew your young men the sword and your horses with the captivity,
and I made the stench of your camp to come up even your nostrils;
and you have not returned to "¢, declares

10> éfaméoTelda eis Vpas BdvaTov cv 08d AlybmTou kal dmékTewva ¢v popdala
TOUS VEAVLOKOUS DOV LeTO alypalnotlas (TTwv oov Kal aviyayov
tas mapepfolas VpdV v TH dpyf pov: kal ovd’ Gs émeoTpédaTe TPoS [Ley
AéyeL .
10 exapesteila eis hymas thanaton ¢n hodg Aigyptou
I sent to you plague in the way of Egypt.
kai apekteina ¢n hromphaia tous neaniskous hymon meta aichmalodsias hippon sou
I killed the broadsword your young men, with a captivity of your horses.
kai anégagon tas parembolas hymon ¢n té orgé mou;
And I led your camps in your anger,
kai oud’ hos epestrepsate pros me, legei
and neither thus you returned to , says

AATOTKXH JAF AKX RKITAYD 779 ¥ AT T4
F s T A0 IRIWT X (A Y ARy AV 24K
TN TINY T0Y NSBMRD 023 A2
D :79T0TORD UV DRATND Sun TIND M
1. haphak’ti bakem k’'mah’pekath ‘eth-$’dom w’eth-"Amorah
watih’yu k'ud mutsal w'lo’-shab’tem aday n'um- .
Amos4:11 | have overthrown among you, as overthrew Sedom and Amorah,
and you were like a firebrand snatched H

yet you have not returned to "¢, declares

A catéorpela dpds, kabos kaTéoTpeev Zodopa kal INopoppa, kat éyévecte
e \ 9 )4 J4 \ IQY * 9 ’ J4 J4
ws dalos eeamacpévos ci TUPose kal ovd’ ws émesTpePaTe TPOS (L, AEYEL .
11 katestrepsa hymas, kathos katestrepsen Sodoma kai Gomorra,

I eradicated you as eradicated Sodom and Gomorrah,

kai egenesthe hos dalos exespasmenos ¢k pyros;

and you became as a firebrand being pulled out burning;
kai oud’ hos epestrepsate pros me, legei

and neither thus you returned to , says

(XAWY J(TAwWO0X 4 T V(12

((XAWY “XXAT( IAIE J(TAWOX KXY Y
ORIy T2 1970
:‘9;@36;77 -nxjpb 27 2 oyN NRT™OD
12. laken koh ‘e eseh~I'ak Yis'ra’El
ki=zo'th ‘e"eseh-lak hikon liq'ra’th- Yis'ra’El.

Amos4:12 Therefore thus I shall do to you, O Yisra’El;
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that I shall do this to you, prepare to meet , O Yisra’ElL

<12> 3ua TodTO OVTWS TOLNOW ToL, IopamA- ANV oVTWS TOLNoW ToL,
€toLpdlov Tod eémraletodal , IopamA.
12 dia touto houtos poieso soi, Israél;

On account of this, thus I shall do to you, O Israel.

plén houtos poiéso soi,
Furthermore thus I shall do to you,
hetoimazou tou epikaleisthai , Israel.
you prepare to call upon , O Israel!

Awo HRAwWTRY JAxX( AYRTA XA9% I A AVAY 2T4 13
F AIw KAXGT VAX ¥ KJF7(0 JAQR 4740 4RwW

g7 VAR ni'hutnisWnint SR RbIat X721 07 %P 737 0D
D :9ny NIRJL- POR MR3TOY 0T Rty Ty

13. ki hinneh yotser harim ubore’ umagid "adam mah-secho “oseh shachar
“eyphah w'dorek “al-bamathey ‘arets -ts’ba’oth sh’mo.

Amos4:13 behold, He who forms mountains and creates
and declares fo man what are His thoughts, He who makes dawn into darkness
and treads on the high places of the earth, hosts is His name.

13 8oV oTepedv Bpovrmy kai kTilwv

\ 9 )4 9 4 \ \ 9 ~ ~ ¥ \ ¢ ’
kal amayyeAdov cis avbpomovs Tov xpLoTov adTod, moldv dpbpov kat opiyAmy
kal emPalvov T Ulm TS yise 0 MAVTOKPATOP SVoLa adTo.
13 idou stereon brontéen kai ktizon

behold, stiffening thunder, and creating ,

kai apaggellon cis anthropous ton christon autou, poion orthron kai homichlén
and reporting men His graciousness, producing the dawn and fog,
kai epibainon cpi ta huyée tés ges;
and mounting the heights of the earth -
ho pantokrator onoma autd.
of Almighty is His name.

Chapter 5
Shavua Reading Schedule (40th sidrah) - Amos 5 -9

ARE AFATTRX HOJw 1
CXAWY AV AT9YT I xwY

MI0 2T W &
1587 Mo3 P oo R

1. shim’"u ‘eth-hadabar hazeh nose’ kem qginah beyth Yis’ra’El.
Amos5:1 Hear this word take up for you as a dirge, O house of Yisra’El:
<5:1> AkoboaTe TOV Adyov TOVTOV,
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Aapfave Opds Bpfjvov, oikos IopamA

1 Akousate ton logon touton,
Hear this Word of
lambano hymas thrénon, oikos Israél
take up you — a lamentation! The house of Israel
(X AWy JAT IV FAKR-X(C 477 2
RIYVTY IV % ARJAXT(0 AwrY
S8t 0P AIRINTRD 1PD)0
FRIPD PN ANRTNTOY M)
2. naph’lah lo’~-thosiph gqum Yis'ra’El nit’shah “al-‘ad’mathah ‘eyn m’gimah.
Amos5:2 She has fallen, she shall not rise again Yisra’EL
She lies neglected on her land; there is none to raise her up.
2> "Emrecev ovkéTL pfr‘] mpoci) Tod avaoThval TOU Icrpa’n)v
éodalev el Ths yhs adTHs, 0Ok 0TV O AvaoTNowy
2 Epesen ouketi mé prosthé tou anasténai tou Israel;
fell; no longer should it proceed to rise. Israel
esphalen epi tés ges autés, ouk estin ho anastéson
tripped upon its land; there is none raising up.
A2 AY XWX T KXY 4 AY 03 AV 3 3
F (XAWY AV L AAW0 AY KWK 45 KREHY A
TING TIRYD qﬁ;;_; NNXT YT SRR 1D D3
D DR MI2D TOPY IRWR TR ARZI
3. ki koh ‘amar ha’ir hayotse’th ‘eleph tash’ir me’ah
w’hayotse’th me’ah tash’ir “asarah I'beyth Yis'ra’El.
Amos5:3 thus says , the city

which goes forth a thousand strong shall have a hundred left,
and the one which goes forth a hundred strong shall have ten left to the house of Yisra’ElL

3> Tade Aéyel ‘H wos, e€emopetiovto yiALo,
vmoderdpbnoovTal exaTov, kal éEemopedovTo craTov,
f)ﬁO)xGLd)BﬁGOVT(LL deka T OlkW Icrpom)x.
3 tade legei He polis, exeporeuonto chilioi,
thus says , The city of went a thousand,
hypoleiphthésontai hekaton, kai exeporeuonto hekaton,
shall be left with a hundred; and of went forth a hundred,

hypoleiphthésontai deka tg oik Israél.
shall be left ten to the house of Israel.

HYBR A IAWAL (XAWH KA 9L X Ay V4
P97 IWTT DRy Moo Y 11D 9D+
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4. ki hoh ‘amar I’beyth Yis’ra’El dir'shuni wich’yu.

Amos5:4 thus says to the house of Yisra’El, seek Me that you may live.
(4) T(iSé )\é’YEL 1Tp(\)S T(\)V O’iKOV IO'p(I’T])\ ’EKL’T]T’T,]O'(ITé ‘.LG K(L‘L Z,’r']cecee'
4 tade legei pros ton oikon Israél Ekzétésate me kai zésesthe;

thus says to the house of Israel, Inquire of me! and you shall live.

0gw AXIA AXIK X( (ACRRH (XTAY T AWALKT (XA 5
GRXA AV AV (TAY IR AT AR (ACAR 490K X(

vIW T8I WIN 8D 5i5am w3 wihnebR -

TIND T Demeaa 9y 91 D3%am 0D 1mayn KO
5. w'al-tid’r’shu Beyth-‘El w’haGil'gal lo’ thabo’u uB’er sheba™ lo’ tha aboru
haGil'gal galoh yig’leh uBeyth-E| yih'veh 'awen.

Amos5:5 But do not resort to Beyth’ Xl and do not come to Gilgal, nor cross over
to Beersheba; Gilgal shall certainly go into captivity and Beyth’['] shall come to trouble.

5> kai p1 éxlnretlte Ban) kat cis 'adyada p elomopetesbe
Kal 70 $péap Tob dpkov pm SiaPatverTe, FaAyada alypalorevopévn
alypadwTtevbnoeral, kal Balbmh éorar ws oly vmépyovoa-
5 kai mé ekzéteite Baithél kai eis Galgala meé eisporeuesthe

And do not seek after Beth-el, and Gilgal enter not,
kai to phrear tou horkou mé diabainete,

and Well of the Oath do not pass over!

Galgala aichmaloteuomené aichmaloteuthésetai,
Gilgal, by capturing shall be captured,

kai Baithel estai hos ouch hyparchousa;

and Beth-el shall be as not existing.

TFAY X739 J RNV TIT YRR TR w446
TAY' I A YTIV XA AT XA
N9 MI3 WD MDD 1M “PR W
ONTINI0 MASRTTR TO0N)
6. dir'shu ‘eth- wich’yu pen-yits’lach ka beyth Yoseph
w'ak’lah w'eyn-m’kabeh |'Beyth-‘El.
Amos5:6 Seek that you may live, else He shall break forth like .
O house of Yoseph, and it shall consume with none to quench it for Beyth’El,
6> éxlmthoaTe TOV kal {NoaTe, k7 avadapdm ws 6 oikos lowomd,
Kal Ka‘rad)(i'ye‘ral. alTOHV, KAl OVK E0TaL O cBécmv TQ® olK® Icpa’rﬁ\.
6 ekzéetéesate ton kai zesate, meé analampsé
Inquire of , and live! should not blaze up

hos ho oikos Ioseph, kai kataphagetai auton,
as the house of Joseph, and it should devour him,

kai ouk estai ho sbeson tg oik Israel.
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and there shall not be the one extinguishing to the house of Israel.

ARY T2 WAX( ATAMA ®IWY 4J0(0 Iv I TAAT
ST PIND MR RER MYD0 DYoRT

7. hahoph’kim I'la”anah mish’pat uts’daqgah la’arets hinichu.

Amos5:7 For those who turn justice wormwood
and cast righteousness down to the earth.

<> 6 moLdv eis Vihos kplpa kal Sikaroobvmy els yRv €bniev,
7 ho poion ¢is huuos krima

The one appointing in the height judgment,
kai dikaiosynén eis gén ethéken,

even righteousness for the earth established;

AV C IRV K AT Y JTAR (VFIR AJY Y Aw0 8
F AIw VAXA Y TT7C0 JIIWHYR ¥ A~V XA%T4 JY'wWBRR
12%% oM MRS DT D021 MR M
o Y PORT 2OV DIBWM DMTND NP W
8. “oseh kimah uk’sil w’hophek tsal’'maweth w’yom lay’lah hech’shik haqore’
mey~hayam wayish’p’kem "al-p’ney ha’arets sh’'mo.

Amos5:8 He who made the Pleiades and Orion and who turns the shadow of death
, who also darkens day into night, who calls the waters of the sea

and pours them out on the surface of the earth, is His name.
8> moLdv kal petaokevalwv kal éxTpémwv okLav BavdTov
Kal T)LEpay vikTa ovokoTalwv, 6 mpookalotpevos T Vwp THs Baddacons
Kal EKYEWY aDTO ETTL TPOOMTOV THS Y|S, 0 TAVTOKPATOP Svopa adTo:
8 poion kai metaskeuazon
The one making things, and fashioning them differently,
kai ektrepon skian thanatou kai hémeran ¢is nykta syskotazon,
and turning the shadow of death, and day night darkening;

ho proskaloumenos to hydor tes thalassés kai ekcheon auto
the one calling on the water of the sea, and pouring it
epi prosopou tés ges, ho pantokrator onoma autg;
upon the face of the earth - Almighty is His name.

XHIY AVIY=(0 AWK F07(0 Aw /(9739
INITY LN —OY TEY YOV TW Danm

9. hamab'lig shod “al-"az w’shod al-mib’tsar yabo’.

Amos5:9 It is He who flashes forth with destruction upon the strong,
so that destruction comes the fortress.

9> 6 SLaLp®dY CLVTPLLLOV €1 LoXVV Kal TaAaLlTwplay <1l oYOpwpo Emaywv.

9 ho diairon syntrimmon ep’ ischyn
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The one dividing conflict into strength,
kai talaiporian ¢pi ochyroma epagon.
and misery the fortress the one bringing.

HIOAY YN A AJAK BY IHY A0WT HXIwW 10
22V0Y DA 2T MM o -

10. san’u basha ar mokiach w’dober tamim y’tha ebu.

Amos5:10 They hate him who reproves in the gate,
and they abhor him who speaks uprightly.

10> éplomoav v molars éNéyyxovTa Kal Aoyov €BdeAvéavTo.
10 emisésan ¢n pylais elegchonta kai logon ebdelyxanto.
They detested 2! the gates the one reproving, and word the they abhorred.
KY T\ Y ARG ATTT ARATK AG~AXwWIR (A0 JIFwWHI 71

YT TRE KWK KGR PRORY AYRTHYAY YT AIWKX(H KK I
N1 ORI R PR N3TNRpp 575U opowin =EES
:037 R INWN XY DRYLY TROTMTD 02 13WNTRD) ona3

11. laken boshas’kem al=-dal umas’ath=bar tiq’chu mimenu batey gazith
b’nithem w’lo’~thesh’bu bam kar’'mey-chemed n’ta™’tem w’lo’ thish'tu ‘eth-yeynam.

Amos5:11 Therefore your trampling on the poor and you take tribute of grain
from them, you have built houses of well-hewn stone, yet you shall not live in them;
you have planted pleasant vineyards, yet you shall not drink their wine.

A1> dva TodTo kaTekovduAileTe TTwyovs kal ddpa éxdexTa €déEacbe
map’ adTdV, olkovs EvoTovs PkoBopToaTe KAl 0V P KATOLKNOMTE €V adTOLS,
apmeddvas émbupmTovs épuTedioaTe kal ov k) minTE TOV owov &£ adTdv.
11 dia touto katekondylizete ptochous

On account of this, they struck with their fist the poor,

kai dora eklekta edexasthe par’ auton, oikous xystous gkodomeésate
and gifts choice they took from them; houses planed seeing that you built,

kai ou meé katoikéséete ¢n autois, ampelonas epithymétous ephyteusate
that in no way shall you dwell in them; vineyards desirable you planted,

kai ou meé piéte ton oinon ex auton.
but in no way should you drink of the wine of them.

TIVREFR TV IR JINOWT JHIA WROAY 777 12
MR AOWT IV I IXA AT VBTC THAL 44

D2NNWLO 0NEY1 DY 0°37 Py 000
AW WY 0937738 DD *Up'b P TN

12, ki yada™ti rabbim pish’ eykem wa atsumim chato’theykem
tsor’rey tsadiq loq’chey hopher w’eb’yonim basha™ar hitu.

Amos5:12 I know your transgressions are many and your sins are great,
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you who distress the righteous and take bribes and turn aside the poor in the gate.

(12) b4 kk\ 9 ’ e ~ \ 9 \ e e ’ e ~ ~
€yvov moAAads aoeBeLag VLDV, KAL LOYUPAL AL GRLAPTLAL VLDV, KATATATOVVTES
dikatov, Aappavovtes AN ypaTa kal mévnTas €v mHAals ékkAlvovTes.
12 egnon pollas asebeias hymon, Kkai ischyrai hai hamartiai hymon,
I knew many impious deeds of yours, and mighty sins your

katapatountes dikaion, lambanontes allagmata kai penétas en pylais ekklinontes.
- trampling the just, taking prices, and the needy at the gates turning aside.

XY A R04 KO JAY XY 3R KO (¥ IwWIR TJI(13

N YD DY 02 O R0 Nys Ovped 197
13. laken hamas’kil baeth hahi’ yidom ki “eth ra“ah hi’.
Amos5:13 Therefore at such a time the understanding one shall keep silent,
it is an evil time.
A3 8L TodTo 6 cLuVilwY Ev TY KaLpd ékelvw TLWTTOETAL, KALPOS TOVINPOS E0TLY,
13 dia touto ho synion en tg kairg ekeing siopésetai,
Because of this, the one perceiving in that time shall keep silent,

kairos poneéros estin.
the time is evil.

AYVBRR J0J(¢ 0AT (XA IAQ™HAwAA 14

RAY X T IR AKXV JI=V 244
PR YR? vITORY 20w
SelgmAl; DDMN MINGET 12771
14. dir'shu-tob w'al-ra” I'ma an tich’'yu
wihi-ken -ts’ba’oth ‘it’kem ‘amar’tem.

Amos5:14 Seek good and not evil, that you may live;
and thus hosts shall be with you, you have said!

9 / \ \ \ \ \ 4 74 /
A4 éx{nrTnoaTe T0 KAAOV KAl WLT) TO TOVTPOV, OTws [TomTer
kal éotal oVTws ped’ Hpdv 0 TAVTOKPATWP, OV TPOTOV elTaTE
14 ekzétesate to kalon kai mé to ponéron, hopos zésete;
Inquire of the good, and not the wicked! so that you should live.

kai estai houtds meth’ hymon ho pantokrator,
And it shall be thus - Almighty with you
tropon eipate
in manner you spoke, saying,

QIwWY Aowg ANV AH JHAR HIAxXH 04™HXTw 15

F UFW AV AXwW KX JIRY ¥ (Ax
LBYR YWD 11727 330 120X YITIRW ©
D R MR MINDET 1377 OO

15. sin'u-ra” w'ehebu tob w’hatsigu basha ar mish'pat
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‘ulay yechenan -ts’ba’oth sh’erith Yoseph.

Amos5:15 Hate evil, love good, and establish justice in the gate!
Perhaps hosts may be gracious to the remnant of Yoseph.

U \ \ \ 9 / \ / \ /
A5 Mepiomnkapev Ta movnpa KAl MyamTNKOREY TG KAAG® KAL GTOKATOOTTOWTE
ev mOAaLs kplpa, STws EéNetom 0 TAVTOKPATWP
Tovs meptlotmovs Tod lwomd.

15 Memiseékamen ta ponéra kai égapeékamen ta kala;
We have detested the evil things, and we loved the good things.

kai apokatastésate en pylais krima,
Then restore in the gates judgment!

hopos eleésée ho pantokrator tous periloipous tou Ioséph.
so that should show mercy on Almighty the residue of Joseph.
ATFT KAJRA~ KAXIY AJX~3 JJ¢ 16

(I5=(5% AVX HXATH 4~H4 HAVXY KACHA~(I%
WA Y OAY (% ATFYR

B0’ MATT NIR2X PRI pb T
Sax-Sx PN NP WTIT TR MBI 7
) WTITOR TR0RI

16. laken koh-‘amar ts’ba’oth =r’choboth mis’ped
u =chutsoth yo’'m’ru ho-ho w'qar’u ‘ikar ‘cl-‘ebel umis’ped ‘cl-yod’ ey nehi.
Amos5:16 Therefore thus says hosts, s
there is wailing the plazas, and the streets they say, Alas! Alas!
They also call the farmer to mourning and to those knowing wailing to lamentation.
16> dLa TodTo TAde Aéyel 0 TAVTOKPATOP
TAaTeLALS KOTTETOS, KAL 080ts pmifoerar Odal odat -

K)\'T]e'{]O'GTCLL ‘y€(1)p‘Y(\)S ﬁéveOS KCL\L KO1T€T(\)V KCL‘L GLS(I)T(IS Gpﬁvov,
16 dia touto tade legei ho pantokrator

On account of this, thus says Almighty,

plateiais kopetos, kai hodois
squares shall be a beating of the breast, and ways

hréthéesetai Ouai ouai; klethésetai georgos eis penthos

it shall be said, Woe, woe. shall be called The farmer mourning,
kai kopeton Kkai eis eidotas thrénon,

and for beating of the breast, and knowing wailing.

F AJx JIATT 490X~ ATFY Ivyad~ X117
O : AL T[DﬁPD aVUNT 20n OMTDT 770

17. u =k’ramim mis’ped ki=‘e ebor b'gir’'b’ak ‘amar .
Amos5:17 And the vineyards there is wailing,

I shall pass through your midst, says
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17> kal 0d01s koTeToS, Srededoopar Sua péoov cov, elmev .
17 kai hodois kopetos,
Even the ways a beating of the breast.

dieleusomai dia mesou sou, eipen
I shall go through your midst, said

JAY ™RX Y AXAKTA A3 18
XA JWRATXAR IRV JIC AKTRY

D17TRR OMRORT M
PR TRDY WA 0% 02 IR

18. hoy hamith’auim ‘eth-yom
mah-zeh lakem yom hu'-choshek w'lo’='c 1,

Amos5:18 Woe to those desiring the day of !
what end is it (0 you? The day of shall be darkness and not 5

<18> Ovdai ol émBupodvres v Mpépav
tva 1 adTn Vpiv 1 Mpépa Tod ; KOl €0TLY OKOTOS KL OV ,
18 Ouai hoi epithymountes tén hémeran H

Woe, O ones desiring the day of , saying,

hina ti hauté hymin hé hémera tou ? kai estin skotos kai ou
What is this, to us the day of ? Even is darkness and not

Ky IA XgH 943 {0\ JA YI77 Wy X FATY AwxJ 19
WRIA AIWIH AV TAT0 A4 JIFA

9

imiia > Jut Bim g (SR hohFat ")Dn WHN 0117 TWND W

WD 2WN RIT oY 1T TR
19. ka'asher yanus ‘ish mip’ney uph’ga’o hadob uba’ habayith
w'samak yado al=haqgir un'shako hanachash.

Amos5:19 As if a man flees from before and a bear meets him,
or he goes into the house, and leans his hand the wall and a snake bites him.

19> ©v TpoTOV $Oy7 dvBpwmos éx mpoodmou
kal épméaT adTd 1 dpkos, kal elommdior TOV 0lkov adTOD
Kal dmepelomTaL Tas yelpas avToD TOV Tolyov kal ddkm avTov O Sdis.
19 tropon phygé anthropos ek prosopou
It shall be in manner if should flee a man from the face of
kai empesé autd he arkos, kai eispédesé cis ton oikon autou
and should fall to him a bear. And he should rush his house,

kai apereisétai tas cheiras autou ¢pi ton toichon kai daké auton ho ophis.
and should fasten his hands the wall, and should bite it a serpent.

H( AV (XA A (A Y4 IWA X420
99 27K DoRY TN mh el (7l Ty b
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20. halo’-choshek yom w'lo’='or w'aphel w’lo’-nogah o,

Amos5:20 Shall not the day of be darkness and not ,
even gloom with no brightness in it?

9\ 4 e e )4 ~ \ 9 \ 4 9 v /7 9 ~
20> ovyL OKOTOS T TLEPL TOV KaLl oV 3 Kal yvodos ovk Exwv peyyos avT.
20 ouchi skotos hé hémera tou kai ou ?

Is not darkness the day of , and not ?

kai gnophos ouk echon pheggos aute.
and dimness, not having brightness in it?

YIVKAY0T By AX X(H YIVRAR ¥V RKFXY ¥ KXYw 21
DPANIBYI TOTN XDY DM FND NN 8o

21. sane’thi ma’as’ti chageykem w’'lo’ ‘ariach b’ ats’rotheykem.

Amos5:21 | hate, I despise your festivals, and I shall not delight in your solemn assemblies.

Q21> peplomka AamdopaL €0pTas VROV kKal oV k1) 0odpavid ¢v Tals mavnydpeoy Vudv-
21 memiséeka aposmai heortas hymon
I have detested, I have thrust away your holiday feasts,

kai ou meé osphrantho en tais panégyresin hymon;
and in no way shall I savor in your festivals.

AAX X( TIVABRTTA KACO ¥ (~HOK™ 22
Ry Jx x( JwH
XN XD 0DoonmIn MDY o Ibyn- 2o
073IR KD miplivy
22. =ta alu-li “oloth umin’chotheykem lo’ ‘er'tseh w'shelem lo’ ‘abit.
Amos5:22 you offer up to Me burnt offerings and your grain offerings,

I shall not accept them; and I shall not even look at the peace offerings of

22> Kal évéykmTé oL ddokavTopaTa kal Buolas dpov,
oV mpoodébopar adTd, kal cwTnplov émdavelas LpdY ovk EémPBAéfopal.
22 kai enegkéte moi holokautomata
you should bring to me whole burnt-offerings

kai thysias hymon, ou prosdexomai auta,

and your sacrifice offerings, I shall not favorably receive them.
kai sotériou epiphaneias hymon ouk epiblepsomai.

And deliverance offering the grandeur of your I shall not look upon.

0Iwxe X IV (T RAGFR J¥V AW JAJA ¥ (0 AF423
wnER XD 77000 NI W 1ing "oUn 97 e

23. haser me alay hamon shireyak w’zim’rath n’baleyak lo’ ‘esh’'ma’.

Amos5:23 Take away from Me the noise of your songs;
I shall not even listen to the melody of your stringed instruments.
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’ 9 9 9 ~ 3 ! Q A \ \ ? ’ 9 9 /4
23> peTacTNOOV O E[LOV TYOV (pSwv ooV, Kal 1|Ja>\p.ov OpYAV®WV OV OVK GKOVTOLOL®
23 metastéson ap’ emou échon gdon sou,
Remove from Me the sound of your odes!

kai psalmon organon sou ouk akousomai;
and the psalm of your instruments I shall not hear.

(BT ARAYA ®IWY i)Y (AKK 24
: OMID MPTEA IR DM DM o

24. w'yigal kamayim mish’pat uts’dagah k’nachal .

Amos5:24 But let justice roll down like waters and righteousness
like stream.

Q24> kai kvAohoetar ws B8wp kplpa kal Sitkaroobvm ws yerpLdppous
24 kai kylisthésetai hos hydor krima
And shall roll down as water judgment,

kai dikaiosyné hos cheimarrous
and righteousness as rushing stream

(~UAWBA ARTYK IHBIKA 25
(EAWY XY AU W 09A% 49AY

S=DEwaT 2R3 oAt Ao
D87 NO3 MY DOYATR 13TR

25. haz’bachim umin’chah higash’tem=l bamid’bar ‘ar’ba’im shanah beyth Yis’ra’El.
Amos5:25 Did you present with sacrifices and grain offerings
the wilderness for forty years, O house of Yisra’E1?
25> pm oddyia kai Buolas mpoonvéykaTé T} €épMP® TECOUPAKOVTA ETT),
0LKOS IGp&T})\;
25 me sphagia kai thysias prosénegkate
victims for slaughter and sacrifices you bring near to ’

te eréemg tessarakonta eté, oikos Israé€l?
O house of Israel, for forty years in the wilderness?

JIICT FAIF KX JARxwIH 26

I IRY' WO IV ACx TIVI IRV T KA
0027 MDD MY oNKpII o
007 opUipy W ORI 027R2% 1D NN
26. un’sa’them ‘eth Sikkuth mal’k’kem
w’eth Kiyyun tsal’meykem ‘eloheykem “asithem [akem.

Amos5:26 You also carried along Sikkuth your king and Kiyyun, your images,
of your mighty ones you made for yourselves.

26> kai aveldfete v okmumv Tod Mooy
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Kal 700 Oeod vpdv Pairdav, Tovs TOmovs adTdV, €TOLTNOATE EAVTOLS.
26 kai anelabete tén skénén tou Moloch
And you took up the tent of Molech,
kai tou theou hymon Raiphan, tous typous auton,
and of your mighty one, Raiphan, the impressions of them
epoiésate heautois.
you made for yourselves.

Twi4¢ J IR YRY (\AX 27
J HAJw KX AV x
PRT? D208 MDY
D Y NINIBT R
27. w’hig’leythi ‘eth’kem I'Damaseq ‘amar -ts’ba’oth sh’'mo.
Amos5:27 Therefore I shall make you go into exile Damaseq,
says hosts is His name.
Q27> kal peToLKL® VLA Aapaokod,
)\é'yel, ’ 0 1'rav1'0|<p('1"r(np dvopa al’)‘r&).
27 kai metoikio hymas Damaskou,
And I shall displace you Damascus,
legei , ho pantokrator onoma autd.
says Almighty is the name to Him.
Chapter 6
IJRAAIw A39 JYR®ITEH IV ITXwWR ¥H31
CXAWY AV g JAL AXIR IV HBA A weed 1 ITT
1Y 0D 0Mam D2I8WT "N
ORTPY N3 000 I OMAT NOWRT guizk
1. hoy hasha’ananim w’habot’chim bH'har Shom'ron
n’qubey re’shith hagoyim uba’u lahem beyth Yis'ra’El
Amos6:1 Woe to those at ease and to those trusting in the mountain of Shomron,
those noted as chief of nations, to them the house of Yisra’El comes.
<6:1> Ovai Tols éovbevodoLy kal Tots memorfooLy 70 8pos Lapapelas:
&ﬂeTp{)'ynoav épx&s éBvov, kal eicﬁ)xeov adTol. 0lKOS TOD IO'pCL’T])\,
1 Quai tois exouthenousin kai tois pepoithosin
Woe to the ones treating with contempt, and to the ones yielding

to oros Samareias; apetrygésan archas ethnon,
the mountain of Samaria; they harvested the heads of nations,
kai eiselthon autoi. oikos tou Israél,
and entered themselves, the house of Israel.

IV AKWET™KA Q4K 494 KTR JwT AT (A A4 470 4902
HICIRT JAIRA FAT AXA KADCITA™T T JY IA@A
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DOAEPH=M1 1T 137 Mo own 12971 8T 1392 M2V S

:027223m 0933 270w TPRT MIDSeRm T 0200
2. “ib'ru Kal’neh ur’u ul’ku misham Chamath rabbah ur'du Gath-P’lish’tim hatobim
~hamam’lakoth ha’eleh =rab g’bulam mig’bul’kem.

Amos6:2 Go over to Kalneh and look, and go there to Chamath the great,
then go down to Gath of the Pilishetim. Are they better these kingdoms,
is their territory greater than your territory?

2> LaPmre kal (DeTte kal duéAbaTe éxel Epad PaBBa
kal kaTafnre éxel I'eb aAdodpOAwv, Tas kpaTioTas
T®V Bactleldv TodTwv, <L mAéova Ta SpLa VTV EOTLY TOV VLETEPWY OplwV.
2 diabéte kai idete kai dielthate ekei Emath Rabba
Pass over and behold, and go through there Hamath Rabba!
kai katabéete ekei Geth allophylon, tas kratistas ton basileion touton,
And go there to Gath of the Philistines! the chief these kingdoms

pleona ta horia auton estin ton hymeteron horion.
you? greater than their borders Are your borders?

FYRA KIW JAWYBRK 04 U4V ¢ I7 QY943
:onn NIY TwhIm v 0o ovTand:

3. ham’nadim I'yom ra” watagishun shebeth chamas.

Amos6:3 Do you put off the day of calamity,
and would you bring near the seat of violence?

e 9 /4 e /4 / e 9 ’ \ 9 /4 /4 ~
3> oL €pyOpevoL L5 TLEPaV KAKTV, oL €yyllovTes kal épamropevor caBfaTtwv Pevddv,
3 hoi erchomenoi ¢is hemeran kaken,

The ones coming day an evil;

hoi eggizontes kai ephaptomenoi sabbaton pseudon,
the ones approaching and attaching to Sabbaths false;

IrAWAOTLO IV RAAFH AAFY=C0 JrIIwi 4
FIAT IR J¥ 0K T IY (I XA

DRIV oY D0 W MIvnT oY QDWW
PITD I @IV TNED D°5DN)

4. hashok'’bim al-mitoth us'ruchim al-"ar’sotham
w’'ok’lim mitso’n wa agalim mitok mar’beq.

Amos6:4 Those who lie on beds of and sprawl on their couches,
and eat from the flock and calves from the midst of the stall,

4> oL kaBebdovTes KALVOV KAl KOTAOTOTAADVTES
TALS OTPOWRVALS aVTOV Kal €écbovTes éx ﬁoupvﬁwv
\ ’ b /4 4 ’
Kal pooyapla €k pecov BovkoAlwv yadlabnva,
4 hoi katheudontes klinon

the ones sleeping beds of ’
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kai kataspatalontes epi tais stromnais auton kai esthontes ek poimnion
and living wastefully their strewn beds, and eating of the flocks,

kai moscharia ek mesou boukolion galathéena,
and young calves of the midst of the herds - sucklings;

AYWTY (D TR AIWR QY HAT (9TA VIO I @®ATAS

S50 Ont Aawn T 5237 "ROU DWnRIa

5. hapor'tim al-pi hanabel k’'Dawid chash’bu [chem k’ley-shir.
Amos6:5 who improvise (o the sound of the harp,
and like Dawid have invented instruments of music themselves,
(5) 0;., éTI'LKpOTOﬁVTGS 'T"I\']V d)(.l)'\)"l\']'\) T(I)V (’)p'YéLV(DV (;)S éO’T(I)TG, é)\O'Yl’,O'G,VTO
kal ovx ws pedyovTas
5 hoi epikrotountes ten phonén ton organon

the ones clapping the sound of instruments;

hos hestota elogisanto kai ouch hos pheugonta;
(as being established they considered them, and not as fleeting;)

THTIW XYWEAR THH T IAZTT THRWE 6
TFEAY A9WTL0 H(RY X(X

Do TR 1 PRI T
121 RWT oY A0m) 8O

6. hashothim b’'miz’r’'gey yayin w’re’shith sh’'manim
w'lo’ nech’lu al-sheber Yoseph.

Amos6:6 who drink wine bowls, and with the finest of oils,
yet they have not grieved the ruin of Yoseph.

<6> oL TlvovTes TOV Suvkwpévov 0LVOV KO TC. TPOTA p,t')pa
kal ovk émaoyov ovdev 7R ovvtpLBf) lwond.
6 hoi pinontes ton diulismenon oinon
the ones drinking being strained wine,
kai ta prota myra
and with the foremost perfumes ,

kai ouk epaschon ouden ¢pi té syntrib@ Ioséph.
and they suffered not anything the destruction of Joseph.

7 UHBRAF RFAY AFH (A wxAd KO A0 90T
D D0 MITR 191 @991 wvTD 1917 1Ry 195+

7. laken “attah yig’lu b'ro’sh golim w’sar mir'zach s’ruchim.

Amos6:7 Therefore, now they shall go into exile at the head of the exiles,
and the feast of those who stretch themselves shall cease.

<7> 8ua TodTo ViV alypdAwToL égovTal apxis dvvacTdv,
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kal €€apBnoetar ypepetiopos immov <& Edpalp.
7 dia touto nyn aichmalotoi esontai archés dynaston,
On account of this, now they shall be captives a company of mighty ones;

kai exarthésetai chremetismos hippon ¢« Ephraim.

and there shall be lifted away the snorting of horses Ephraim.
JXKY KAV X7 Aw7ig9 09wy 8
A AV O YV ARARFAA ¥V KXJw AV ATTAXH JT0Y JAXBR™RX
INDD NiNDE -o%) win13 vawIn
7R Y MTADT NN 1IN TPYY TiRgTON
8. nish’ba” b'naph’sho n'um-~ ts’ba’oth
m'tha’eb ‘eth-g’on Ya aqgob w’ar'm’nothayu sane’thi w’his’gar’ti “ir u .
Amos6:8 has sworn by Himself, hosts has declared:

loathe the arrogance of Ya’aqob, and hate his palaces;
therefore I shall deliver up the city and

& O7L Opoocev kaf’ €éavTod BdeAdooopar v OBpw lakwp
Kal Tas yopas avTod peplomnka, kal €€apd mOAW ovv Tols KaToLKODOLY QOTNV*
8 omosen kath’ heautou
swore an oath according to himself, saying,
bdelyssomai teén hybrin Iakob Kai tas choras autou memiséeka,
abhor insult of Jacob, and his places I have detested,
kai exaro polin syn tois katoikousin auten;

that I shall lift away his city with who inhabit it.

XY ARK KY T IHWI K FAWO AAKAY =) AN EH 9
MNRY IR MN33 DN TOWY ANNToN M

9. w’hayah ‘im=yiuath’ru “asarah ‘anashim b’bayith ‘echad wamethu.

Amos6:9 And it shall be, if ten men are left in one house, they shall die.

9> kai ool vmolerdpbdoLy Séxa dvdpes v oikia pid,
\ 9 ~ AN / e /
kal amobavodvTtar, kat vVmodewdpOnoovrar ol kaTaormor,

9 kai estai hypoleiphthosin deka andres en oikia mia,

And it shall be if there should be left behind ten men in house one,
kai apothanountai, kai hypoleiphthésontai hoi kataloipoi,

that they shall die and the ones remained shall be left behind.

XY'IA~TY J¥V IO XY NHAA ATAFTH AQHA AxwTH 10
FIX AJXA JJO Q%03 XY IA VXIS A7 x4

IWG AV IFAL X( VY FA ATAA
MAT™7R DMEY ROBIT? IDI9N 1T RENAS
OBR TRRY TRy WD M3 "N273 LAY

HaMiqraot/The Scriptures — All Hebrew -Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 38



: Owa DTS XD 0D O )
10. un’sa’o dodo um’sar’pho I'hotsi’ “atsamim min-habayith
w’amar b’yar’k’they habayith ha“od “imak w’amar ‘aphes
w’'amar has i lo’ "haz’kir b’shem .

Amos6:10 And his uncle shall lift him up, and he who burns him, to bring out his bones
from the house, and he shall say ‘o the one is in the innermost part of the house,
Are any still with you? And he shall say, None. Then he shall say, Keep quiet.

the name of is not ‘0 be mentioned.

10> kai AMpovTar ol olkelol adTOV kal mapaPLdvrat Tod efevéykal Ta doTd avTOY
€k ToD olkov* Kal €pEL TOlS MPOECTNKOOL THs OLklas é1L OmapyeL Tapa ool
kat cpet O - KAl €pel Xiya, éveka ToD L) dvopdoar TO dvopa .
10 kai lempsontai hoi oikeioi auton

And their family members shall take them,
kai parabiontai tou exenegkai ta osta auton ek tou oikou;

and they should press to bring forth their bones from out of the house;
kai erei tois proestékosi tés oikias

and one shall say to the ones set over the house,

eti hyparchei para soi? kai erei Quketi;
there still any existing with you? And he shall say, No

kai erei Siga, heneka tou mé onomasai to onoma
and the other shall say, Quiet, so as to not name the name of

IVFVFA (1ARR X793 245 45 EVER VAL
DY 0TI JRTA KY 93X
099907 DA NIET TR M TN
‘DWp3 TURPT MEm
11. ki-hinneh m’tsauech w’hikah habayith hagadol r'sisim
w’habayith hagaton b’qgi’im.
Amos6:11 behold, commands and He shall shake the great house into pieces
and the small house to fragments.
a1 800 &vré\etal kal maTael Tov oikov TOV wéyav OAdopaoiy
K(I\L T(\)V O”LKOV T(?)V ‘.LLKp(\)V f)('ryp,a(nv.
11 idou entelletai kai pataxei ton oikon ton megan thlasmasin
behold, gives charge, and he shall strike the house great with fractures,

kai ton oikon ton mikron hragmasin.
and the house small with torn pieces.

IHARIT WHARY <) IHFAE O(FT U AN 12
9700 ATAY ¥ATH ®IWY WXAL I T4

DRI WATITON D90 YODI PN 2
YO0 MPTE TP LRYR WXL DnDDT -

12. hay’rutsun basela™ susim ‘im=yacharosh bab’qarim
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~haphak’tem ['ro’sh mish’pat uph'ri ts’daqah I'la”anah.

Amos6:12 Do horses run on rocks? does one plow oxen?
Yet you have turned justice poison and the fruit of righteousness wormwood,
12> < duw&ovTar ﬁéTpaLs tmrmoL; ﬁapam.u)'rr'r']cov'ral. év 011)\61’.(11.9;

vpets ébeotpéaTe cis Bupov kplpa kal kapmov dikatoovms cis mkplav,
12 ci dioxontai ¢n petrais hippoi? ci parasiopésontai en théleiais?

pursue in the rocks horses, no. they remain silent around females, no.
hymeis exestrepsate eis thymon krima
you distorted rage judgment,
kai karpon dikaiosynés s pikrian,
and the fruit of righteousness bitterness;

XACR TV ATXA AFA X(( IVRIwWA13
IV IAT 1T0 ATATE AITHRT

RO DORNT 3T XNOD ool
1O7I0P 137 PR PID

13. has’'mechim ['lo’ dabar ha’om’rim halo’ b’chaz’qenu lagach’nu [onu qar’'nayim.

Amos6:13 those rejoicing nothing,
and say, Have we not by our own strength taken horns (o ourselves?

13> oL eddparvopevor o0devL Aoyw, oL AéyovTes
Odk v T Loybe Mpudv Eoyoper képaTas
13 hoi euphrainomenoi oudeni log0, hoi legontes
the ones being glad no word good; the ones saying,

Ouk en té ischui hemon eschomen kerata?
Was it not in our strength we had horns?

TUXT (XAWY KXY G IV O IYRT v ITA 14
F 39403 (RT™A0 XJR xXHJ(T TR AVRAK YHR XAXIM3

—o) DRTY MU3 0275y oIPR "33 D
D {137y SmaTTy mnn 8390 00Ny A2IPY YA NIRRT

14. ki hin’ni meqgim “aleykem beyth Yis’ra’El n’um- hats’ba’oth goy
w'lachatsu ‘eth’kem mil’bo’ Chamath “ad-nachal ha”Arabah.

Amos6:14 behold, | shall raise up a nation against you, O house of Yisra’El, declares

hosts, and they shall afflict you the entrance of Chamath
to the brook of the Arabah.

a4 800 émeyelpw b’ Opds, oikos Tod lopan), ébvos,

\ 9 ’ e ~ ~ \ 9 ~ \ ~ /4 ~ ~
kat exOAlovowy Vpas Tod ) eloeAbelv cis Epab kat éws Tod yewpappov T@v Svopdv.
14 idou epegeiro eph’ hymas, oikos tou Israé€l, ethnos,

behold, ! shall rouse against you, O house of Israel, a nation.

kai ekthlipsousin hymas tou mé eiselthein ¢is Emath
And they shall squeeze you to not enter Hamath,
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kai heos tou cheimarrou ton dysmon.
and unto the rushing stream of the west.

Chapter 7
YIR ATAY 4744 YJxAa3 41
TR YRR YA TAEVEUIUA VA WS TAC
23 Tz mm IR D
2R 93 T WpRTII wpeh Moy
1. koh hir’ani w’hinneh yotser gobay “aloth halagesh
w’hinneh-legesh gizey hamelek.
Amos7:1 Thus showed me, and behold,
He was forming a locusts of the shooting up of the later growth;
and behold, the later growth the king’s mowings.
<T:1> OtTws €delkév pou kal L8ov émuyovT) dkpldwv épyopévm ewbiv,

kal 180V Bpodyos is Iwy 6 Baoleds.
1 Houtos edeixen moi
Thus showed to me H

kai idou epigoné akridon erchomené heothine,
and behold, a breed of locusts coming in early morning,

kai idou brouchos Gog ho basileus.
and behold grasshopper - Gog the king.
AXE IWOTKX (A IX( 4T~ A1 4% 2
X4 IRV WAV VY XA 4745
PORT 2yTng SIoND mpD o 1S
1R 2Py DIP M NITMOD PRI
2. w’hayah ‘im-=killah le’ekol ‘eth-"eseb ha’arets
wa’omar s’lach-na’ mi yaqum Ya“ aqob hu'.
Amos7:2 And it came about, it had made an end of eating the grass of the land,
that | said, , please pardon! How can Ya’aqob stand, he is ?
2> kal €oTal ovvTeéan Tod kaTadayelv Tov xOpTov THs V1S,
K(I‘L €’i,1T(1 9 t)\€(1)§ ¢ Tl,.S (’I,'V(I,O'T’T,]O'GL T(?)V ICLK(DB; éO’TLV'
2 kai estai syntelesé tou kataphagein ton chorton tés ges,
And it shall be should be completed the devouring the grass of the land,
kai eipa , hileos ; tis anastései ton Iakob? estin;
that I said, O , kind be! Who shall raise up Jacob, he is ?
AT 2 AV AR X RXF7(0 JRa7 3
: TR N XD NRTOY mighp
3. nicham “al=zo’th lo’ thih'yeh ‘amar .
Amos7:3 relented concerning this. It shall not be, said
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4 9\ / \ ~ 9 b4 /
<3 petavomoov, y ETIL TOUTW. Kal To070 0¥k éoTar, Aeéye

3 metanoéson, , epi toutd. Kai touto ouk estai, legei
Change your mind, O , over this! And this shall not be, says
wxgd JA( XAT 474% YyxAaz 474
TERATRX AT XA AT JAARTRX (I KA
U3 377 RIP MM IR 1D
POITTIN TPIRY T30 DiRTNR SoNm
4. koh hir'ani w’hinneh qore’ larib ba’esh
wato’kal ‘eth-t’hom rabbah w'ak’lah ‘eth-hacheleq.
Amos7:4 Thus showed me, and behold, was calling
to contend by fire, and it consumed the great deep and devouring the portion.
4> ObTos €delkév ol kal 100U ékdAeoev TNV dlkmv v mupl ,
kal kaTédaye v dfvocov TNV MoAANY kal kaTébayev T1v peplia.
4 Houtos edeixen moi kai idou ekalesen tén diken ¢n pyri ,
Thus showed to me . And behold called punishment fire ’

kai katephage tén abysson tén pollén kai katephagen tén merida.
and it devoured the abyss great, and it devoured the portion.

XH4 IV AV ¥ XT7(LQR AYXH 5
SR 2Py oI M XTOTN PRI
5. wa'omar chadal-na’ mi yaqum Ya aqob hu'.
Amos7:5 Then | said, , please stop!
How can Ya’aqob stand, for he is ?
(5) K(I\L ei*n‘a ’ K(l)TI'(I,O'O'V S’f]' TlI.S &V(IO'T’{]O'GL T(})V ICLK(.l)B; éO’TLV'
5 kai eipa , kopason dé; tis anastései ton lakob? estin;
And I said, O , abate indeed! Who shall raise up Jacob, he is ?
F oo AV AYAK X0 XY ATTR KX~ 776
o R TN XD NTTTD) NRTC mighR
6. nicham =zo'th gam~-hi’ lo’ thih’yeh ‘amar .
Amos7:6 relented this. This too shall not be, said
6> petavomoov, , ToUTw. Kal Tod710 00 p) yévmrar, Aéyel
6 metanoéson, , toutg. Kai touto ou meé genétai, legei
Change your mind, O ’ this! And this in no way should be, says
Jx AAY' IR JJx ATART0 Y AT YJXA3 A7
PTIN ATI3A TIN TRITTOY D) RERAERFE I lniol:
7. koh hir'ani w’hinneh nitsab al=chomath ‘anak ub’yado ‘anak.
Amos7:7 Thus He showed me, and behold, was standing
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a wall made by a plumb line, and a plumb line in His hand.

<> Otrws éderév pou kal Ldov €oTNK®S Telyovs adapavtivov,
kal €v Tf) xelpl adTod addpas.
7 Houtos edeixen moi kai idou hestékos teichous adamantinou,
So showed to me . And behold, he was standing a wall of adamantine,

kai en t€ cheiri autou adamas.
and in his hand was an adamant.

FAJO 4x4 AXX"4Y AJXY 4 8
JIx Gw 773 AT R JIx ATXHA
H ARGIO AH0 JYFAXTX( (XAWY Y70 9AT9
OINY R AN~ NN
a8 o 237 TN I DR
5 Moy 7Y APeINTRD SN my 27p3
8. wayo'mer mah-‘attah ro’eh "Amos wa’omar ‘anak
wayo’'mer hin'ni sam ‘anak b’'gereb “ammi Yis'ra’El lo’-‘osiph “od “abor lo.
Amos7:8 said , What do you see, Amos? And I said, A plumb line.
Then said, Behold ! shall set a plumb line in the midst of My people Yisra’El.
I shall not again pass over him any more.
& kol eLmev Ti o0 6p('j,g, Apmg; KQl € LT A&'Lp.av'ra.
KAl e Lmey mpos pe I8ov évtdoon addpavTta év péow Aaod pov IopamA,
oVKéTL (17 Tpoodd Tod mapeAbelv aiTov-
8 kai cipen Ti sy horas, Amos? Kkai eipa Adamanta.
And said , What do you see, Amos? And I said, Adamant.
kai eipen pros Idou entasso adamanta
And said to , Behold, | arrange an adamant
en mesQ laou mou Israél, ouketi prostho tou parelthein auton;
in the midst of My people Israel; no longer I proceed to go by it.
AF4RY (XAwy A TAWY AAT9 AIwTH 9
J F9ART JOJAY AY'IT(O ¥ AITA
72707 SR 1 POWwY Nn3 mENw
D 2003 QYATT MPaT oY R
9. w'nashamu bamoth Yis'chaq u Yis'ra’El yecherabu

w'gam’ti “al-beyth Yarab’ am bechareb.

Amos7:9 The high places of Yischaq (Isaac) shall be desolated and

of Yisra’El laid waste. Then I shall rise up the house of Yaraboam with the sword.
9> kal adavicOnoovral Bupol Tod yélwTos, kal 700 lopamA
é&epnp.m@*ﬁcov*rau, K(L‘L (iV(IO'T’If]O'Oi.L(IL T(\)V O”LKOV IGPOBOCLFL év F()Op..(l)(l,iq,.

9 kai aphanisthésontai bomoi tou gelotos,
And shall be obliterated the shrines of laughter;
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kai tou Israel exeremothésontai,
and of Israel shall be made desolate.

kai anastesomai ton oikon Ieroboam en hromphaia.

And I shall rise up the house of Jeroboam with a broadsword.
(XAWY' = (T JOFAY T Y9 JAT AYVIx ACWHH 10
(XAWY AY'F JATT FAJO J¥V (0 AWF 47(
AV ATAT TR (Y IA0 PAXE —X(
PRIWNTToR BYITNTON DRTNYR T2 My mown:
SNTipy M3 273 oY DY wip nxb
PPTI3TTO0TIN DD PIRT D0iTRD
10. wayish’lach ‘Amats’Yah kohen Beyth- =Yarab' am melek-Yis'ra’El
le’'mor qashar “aleyak “"Amos b'gereb beyth Yis'ra’El lo’-~ ha'arets |'hakil

‘eth-« =d’barayu.

Amos7:10 Then AmatsiYah, the priest of Beyth'I’l, sent to Yaraboam king of Yisra’El,
saying, Amos has conspired against you in the midst of the house of Yisra’El;
the land is not endure 2!l his words.

10> Kai é6améoreldev Apaoias 6 tepevs Bahmi IepoBoap Baoiréa Iopan
Aéywv ZvoTpodas morelTar kaTta cod Apws ¢v péow otkov IopamA-
oV um M Y1) UTeveykelv Tovs Adyous adToD*
10 Kai exapesteilen Amasias ho hiereus Baithél Ieroboam basilea Israél

And sent out Amaziah the priest of Beth-el to Jeroboam king of Israel,
legon Systrophas poieitai kata sou Amos ¢n mesg oikou Israél;

saying, a confederacy makes against you Amos in the midst of the house of Israel.
ou meé hé ge hypenegkein tous logous autou;

In no way the land to endure his words.

Yoy XK¥Y JARI FAYO AYX 4V Y 11
F HRYAX (07 AW AR (XAWHH

DYIT? DN 2702 Oy TNR D7D N
D MmTN 1917 71 SR

11. ki=koh ‘amar “Amos bachereb yamuth Yarab’“am
w'Yis’ra’El galoh yig’leh ‘ad’'matho.

Amos7:11 thus Amos says, Yaraboam shall die by the sword
and Yisra’El shall certainly go its land into exile.

a1 Tade Aéyer Apws popdata Tedevtnoel Lepofoay,
0 8¢ Iopam alypdloTos dybfoeral Ths yfis avToD.
11 tade legei Amos hromphaia teleutései Ieroboam,
thus says Amos, the broadsword Jeroboam shall come to an end,

ho de Israél aichmalotos achthésetai tes gés autou.
and Israel captive shall be led his land.
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AAMRAY AXT(X J(TRAG J( AFR FAUOT(X AV X ATX Y H 12
XGIK JwHA Iw= (I XA

AT PORTON 0703 2 I Oy TON MIERY RRM D
S biclialiry o =528)

12. wayo’mer ‘Amats’Yah ‘el="Amos chozeh lek b’rach-I'ak ‘el-‘erets Yahudah
we'ekal-sham w’sham tinabe’.

Amos7:12 Then AmatsiYah said to Amos, Seer, go, flee yourself
into the land of Yahudah and eat there and prophesy there!

2> kal eimev Apacias mpos Apws ‘O 6pdv, Badile ékydpnoov eis yiv lovda
kal éxel kaTaBlov kai ékel mpodmretoers:
12 kai eipen Amasias pros Amos Ho horon,

And Amaziah said to Amos, the one seeing,

badize ekchoreéson cis gén Iouda
Proceed! Withdraw into the land of Judah,

kai ekei katabiou kai ekei prophéteuseis;
and there spend your life! and there you shall prophesy.

A3 J¢I~ X9JAL AR0 TYFARTX( (XTAYIH13
F xXAA AT K IR
RIT PR XIS TV AI0INTRD Oxmnapa
D X7 12PRR MO0
13. uBeyth-‘El lo’~thosiph “od I’hinabe’ =melek hu’ ubeyth mam’lakah hu’.
Amos7:13 But do not add to prophesy any more at Beyth’El,
itis of the king and if is a royal house.
A3 eis oV mpocbis Tod mpodmTedIaL,

Baoiléws éoTiv kal olkos Bactletlas éotiv.
13 eis de Baithél ou prosthés tou propheéteusai,
in Beth-el no you proceed to prophesy.

basileos estin kai oikos basileias estin.
for the king it is, and a house of royalty it is.

XY IITXC AV I X~ (0 ATy FAJO JoyH 14

Iy ITw FEHIA ATAI =V XY 99"T9 X(A
R327RD BTN TR DY TUN T
:DmpY 09133 "piaT 831772 8D
14. waya an “"Amos wayo’'mer ‘cl=‘Amats’Yah lo’-nabi’
w’lo’ ben-nabi’ ki-boger uboles shig’mim.

Amos7:14 Then Amos answered and said {0 AmatsiYah, | am not a prophet,
nor am | the son of a prophet; for ' am a herdsman and a gatherer from sycamore trees.
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A4 kal amexplfn Apos kal eimey Apaoiav Ok Mpmv mpodrTms
o0de vios mpodmTov, M almddos M1 kal kvilwv cukapivas
14 kai apekrithe Amos kai eipen Amasian

And Amos answered and said ‘o Amaziah,

Ouk émén prophétes oude huios prophétou,
I was not a prophet, nor a son of a prophet;
€ aipolos @émeén kai knizon sykamina;
I was a herder, one plucking fruit of the mulberry-tree.

Jx4 YIRTYA 15
CXAWY YYoT (5 X977 J( (4 ATy K
Nz RKIREGRE
ONTMY MY 8227 0 ON MN™
15. wayigacheni hatso’n
wayo’mer ‘clay lek hinabe’ 'el="ammi Yis’ra’El.
Amos7:15 But took me the flock
and said to me, Go prophesy to My people Yisra’El
5> kai avélafév e TV mpoPaTwv,
KAl €Lmev pe Badile mpodpnrevoov ém Tov Aaov pov IopanA.
15 kai anelaben me ton probaton,
And took me the sheep,
kai eipen me Badize prophéteuson epi ton laon mou Israél.
and said to me, Proceed and prophesy over My people Israel!
(XAWY (0 XGTA X AT AR ~494 0Jw Z4K0% 16
FRAWY AV I=(0 J¥FK X(*
Sx7-Sy 820 XD N ow —927 v TRy
POy M35y Arun 89
16. w' attah sh’'ma” d’bar- ‘attah ‘omer lo’ thinabe’ “al-Yis'ra’El
w’lo’ thatiph “al-beyth Yis'chagq.
Amos7:16 Now hear the Word of : you are saying,
You shall not prophesy against Yisra’El nor shall you speak against the house of Yischaq.
16> kal viv drkove Aoyov X0 Aéyers My mpodmTeve éml Tov IopanA
Kal o0 1) dxyAaywynons emt Tov otkov lakwpB-
16 kai nyn akoue logon Sy legeis Mé prophéteue epi ton Israél
And now, hear the Word of ! You say, Prophesy not over Israel!

kai ou mé ochlagogesés epi ton oikon Iakob;
for in no way should you lead a mob against the house of Jacob.

IV IIA RTFK AY0 AJXTRY T J¢1T
ARXA TUAK (IRT IRIAXA ATV FART ¥ KTIA

F ARIAX (07 ANY AR (XAWFYH AATA AXTR AJAXT
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77933 7R Y DRTAD 1R7 T
AR PPN D30T TORTINY 1987 2703 M
O TR Dun 11 101 DRI nInn NEY TN

17. laken koh-‘amar “ir tiz’neh ubaneyak
ub’notheyak bachereb yipolu w’ad’'math’ak bachebel t'chulaq
w'attah al=‘adamah t’'me’ah tamuth w'Yis'ra’El galoh yig'leh me al ‘ad’matho.

Amos7:17 Therefore, thus says . shall become a harlot in the city,

your sons and your daughters shall fall by the sword, your land shall be divided up
a line. And you shall die in a defiled land.

And Yisra’El shall certainly go from its land into exile.

A7> 8 TodTo TAde Aéyel T4} MOAeL mopveoel,
kal oL viol cov kai al BuyaTtépes cov v popdala mecodvTar,
KOl "F] Y1 oov oxowiq) KaTapeTp"r]O“r']GeTaL, KOl o Y &Kaﬁé,p'r(p *re)xev’r"r']ceus,
0 8¢ Iopam alypddwTos dybfoeral amo s yis avTod.
17 dia touto tade legei té polei porneusei,
On account of this, thus says , the city shall commit harlotry;
kai hoi huioi sou kai hai thygateres sou en hromphaia pesountai,
and your sons and your daughters by the broadsword shall fall;
kai hé ge sou en schoinigp katametréthésetai,
and your land a measuring line shall be measured out;
kai sy en ge akathartg teleutéseis,
and you in land an unclean shall come to an end;
ho de Israél aichmalotos achthésetai apo tés gés autou.
and Israel captive shall be led from his land.

Chapter 8
YT IR 4724 YIx43 301

179p 219D I SN DN
1. koh hir’ani w’hinneh k’lub qayits.
Amos8:1 Thus showed me,
and behold, there was a basket of summer fruit,
8:1> Ov1ws €delkév poL kal L8ov dyyos LEevTol,
1 Houtos edeixen moi kai idou aggos ixeutou.

Thus showed to me . And behold, a container of a fowler.

ATXY R YT IAT ATXH FAYO AXA ARXTRY AJXY A2
AL ANFO AH0 TV FAXTX( (XAWY Y707 VT4 X9 ¥

THRM PP 210D IR OIRY TIRT IRRTTR RRMa
30 M0y T APRINTRD DN Mmy-On pRo 83 -

2. wayo’'mer mah-‘attah ro’eh ~"Amos wa’omar R’'lub qgayits
wayo’'mer ay ba’ hagets ‘el="ammi Yis'ra’El lo’-‘osiph “od “abor lo.
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Amos8:2 He said, What do you see, Amos? And I said, A basket of summer fruit.,
Then said to me, The end has come My people Yisra’El
I shall not again pass by them any more.

> kay evtrev T oo B)\éﬂ'eus, Apws; KAl € Lo "Ayyos tEevTod,
\ o e \ ’ \ J4
KAl €LTTEV pe "Hkeuv m0 mépas Tov Aaov pov IopanA,
OVKETL p.'ﬁ mpoctd 100 mapeAbelv avToVv*
2 kai eipen Ti sy blepeis, Amos? Kkai eipa Aggos ixeutou.
And hesaid, What do you see, Amos? And I said, A container of a fowler.

kai eipen me Hekei to peras ton laon mou Israéel,
And said to me, is come The end My people Israel;

ouketi mé prostho tou parelthein auton;
I shall not proceed any longer to pass by them.

JxXT XH33 IV KAAYW ALY YV AA 3
J 52 JY(wa JATI” ANVT4 94

OX) N7 039 MY 1975
D 107 U oipn-T =127 37

3. w’heylilu shiroth yom hahu' n'um
rab hapeger =magom hish'lik has.

Amos8:3 The songs of they shall howl in that day, declares
Many shall be the corpses; place they shall cast them forth in silence.

3> kai oAoAvEel Ta paTvdpaTa Tod vaos: ékelvm T MLépa, Aéyel ,
TOAVS 0 TETTWK®S ToTW, EmMppldn cLwmTNv.
3 kai ololyxei ta phatnomata tou naou; ekeiné€ t¢ hemera, legei ,
And shall shriek the fretworks of the temple in that day, says
polys ho peptokos topQ, epirripso siopéen.
And there shall be many falling; place I shall cast a silence.

AKX IO K WK Y JXWR AT HOYW 4
FPINTIY NIAw) QDRI NNTTIVRY T

4. shim’ u~-zo’th hasho’aphim w' ash’bith “an’'wey-‘arets.
Amos8:4 Hear this, you who trample , (0 do away with the humble of the land,

9, / \ ~ e ’ 9 \ \
4> Akovoate 51 TadTa, ol ékTpifovTes els TO mpwL
\ 4 ~ ~
KAl KaTaduVaoTeEDOVTES TTWYOUS Ths YAis,

4 Akousate dé tauta, hoi ektribontes eis to proi
Hear indeed these things! O ones oppress the in the morning,

kai katadynasteuontes ptochous tes ges,
and drive the poor by tyranny the land.

KIwEA ERVAEA AJOY ¥ KXY ATX(5
RIAY VI KRAO(R (YW (AR 2TV X JY T2 “ARAXTTH
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nawm m0awn mi=bvaliiyia SRS

TR TR MYDI OpY 5 mmoa Moo PR mainizi=r)
5. le’'mor mathay ya“abor w’nash’birah w’haShabbath
w’niph’t’chah- haq’tin ‘eyphah ul’hag'dil sheqgel ul’"aueth mo’z’'ney mir'mah.
Amos8:5 saying, When shall (1** day of the month) be gone,
so that we may buy , and the Shabbat, that we may open ,

make the bushel small and to enlarge the shekel, and o pervert the balances of deceit,

5> ol )\é'yOVTeg II67e drededoeTar Kal e’:pxrroNr']oop,ev
KAl TQ cré,BBaTa Kal &voﬂ&op,ev O"r](rowpo{)g TOU ToLTjoaL p.mp(‘)v
kal Tod peyalival otabpia kal morfioal Luyov ddukov
5 hoi legontes Pote dieleusetai kai empolésomen
Saying, When shall go by that we shall make trade,
kai ta sabbata kai anoixomen thésaurous
and the Sabbaths, that we shall open the treasury
tou poiésai mikron kai tou megalynai stathmia
to make the measure , and to unequally magnify the scale-weight,
kai poiésai zygon adikon
and to make the yoke balance scale unjust?

Ay Iwy CIIR J¥ (0T A%909 A IV (A JFIT KAIT( 6
I 12 SEm oohya Moyl 10797 NP3 Nipo:
6. lig’noth bakeseph dallim w ba abur na”alayim umapal nash’bir.
Amos8:6 So as (0 buy the helpless silver and for a pair of sandals,
and that we may sell the chaff of ?
6> 10D kTacHaL v dpyvple TTWYOUS KAl AvTl VTOdMPATWY
Kal 'yev'r']p,a'ros épmopevc(')p.eea;
6 tou ktasthai ¢n argyrig ptochous kai anti hypodematon
That we may acquire silver the poor, and in return for sandals;
kai genématos emporeusometha?
and business we shall trade.
JAy'woy~ BowxX~Jx 9F0% JAXA 09wy 7
omYnT M2WR~OR IPY? 78] vawlr
7. nish’ba” g’on Ya aqob ‘im-‘esh’kach -ma aseyhem.
Amos8:7 has sworn by the pride of Ya’aqob,
Surely, I shall not forget of their deeds.
<> dpviel vmepndavias lakwp
émAnodnoerar VELKOS Ta épya DOV,
7 omnuei hyperéphanias Iakob
swears an oath the pride of Jacob,
epilésthésetai eis neikos ta erga hymon.
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there be forgotten victory of their works, no.

IWAY (T (IXA AXE ZRAKTX( KX (078
F IVAVY AT ATwWIH AwATA AXJ AK(0A

200 HIRY PIRT AONTRD NXT Dvmn

D :BYIER TIND MPEN M7 752 8D Anow)
8. ha al zo’th lo’~thir'gaz ha'’arets w’abal »«/-yosheb
w’ al’thah ka’or w'nig’r’'shah w'nish’qah ki’or Mits’rayim.
Amos8:8 Because of this shall not the land quake and who dwells mourn?

And ! of it shall rise up like the river (Nile), and it shall overflow
and sink like the the river of Mitsrayim.

@ kal el TovTOLS 00 TapaybnoeTar 1) y1, kal mevbnoer 0 KATOLK®V ,
kal dvafBfoetal @s moTapods cvvTélela kai kataBoeTal ws moTapods AlydmTou.
8 kai epi toutois ou tarachthésetai hé ge,

And concerning these things, not shall be disturbed the land,
kai penthései ho katoikon ,

and mourn the ones dwelling ?
kai anabésetai hos potamos synteleia

And shall ascend as a river the consumption,

kai katabésetai hos potamos Aigyptou.
and shall go down as the river of Egypt.

JXT XA34 JAV' I Av AR 9

IV I YAXC Y AIWBRRH J7 43 Y KXIZA
O8) NI 072 Mo
7% O3 pOND nowTm oY I3
9. w’hayah bayom hahu’ n'um
w’hebe’thi tsaharayim w’hachashak’ti la’arets b’yom ‘or.
Amos8:9 It shall come about in that day, declares ,
that I shall make go down 2t noon and I shall darken the earth in the day of
9> kal éoTar v ékelvn) T MLépa, Aéyel ,
kal dVoeTar peonuPplas, kal cvokoTdoeL Ths yhs €v Muépa
9 kai estai ¢n ekeiné€ té hémera, legei y
And it shall be in that day, says ,
kai dysetai mesémbrias,
shall go down at midday,
kai syskotasei tés gés en hemera H
and shall darken the earth the day 5

ATV IIVAYWT (IR (IXC TIVRR ¥ KITEH 10
ARAT WXAT(ITCOR W IV IRI™( IO ¥Ry (03K
AT IRV Y AV ARXH AYRY (IXT AV KIwH
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I DD AN T 538D TmRi
10. w’haphak’ti chageyhem ’ebel w'/:« =shireykem !'qinah

w’ha aleythi “al=hal=math’nayim saq w’ al=hal=ro’sh qar’chah
w’sam’tiah k’ebel yachid w'acharithah k'yom mar.

Amos8:10 Then I shall turn your festivals mourning and 2!l your songs
lamentation; and I shall bring sackcloth on all loins and baldness on head.

And I shall make it like the mourning for an only one, and the end of it like a bitter day.
10> kai peTacTpédPo Tas copTas VROV < - mévbos kal Tas @das VLoV <is Optjvov
K(].‘L &V(IBLB(I) G’."IT\L (’)0'(1)1\)'\) C'éLKKOV K(].‘L G’."IT\L Ked)a)\ﬁv d)a)\élcpu)pa
kal Onoopal adTov ws mévhos dyamnTod kal Tovs adTob ws Mpépav 6dVVNS.
10 kai metastrepso tas heortas hymon «is penthos

and I shall convert your holiday feasts mourning,
kai tas gdas hymon cis thrénon

and 2!l your songs wailing.
kai anabibo epi osphyn sakkon kai epi kephalén phalakroma

And I shall bring upon loin, sackcloth; and upon head, baldness.

kai thésomai auton hos penthos agapétou

And I shall appoint him as one mourning a beloved one;
kai tous autou hos hemeran odynes.

and the ones him as a day of grief.

JXT Ivx9d IvIy ATA11
JOATX( AXT J04 Y AR(WAH
Y AdA Kx 0w~ IVIC 2T %04

0N D93 O 13N
IPATRD PIOND 2P OFIOUm

I 3T M yng T 072 RDE~RD
11. hinneh yamim ba’im n'um w'hish’lach’ti ra"ab ba’arets lo’-ra”ab
w'lo’~tsama’ lamayim =lish’'mo~a ‘eth dib'rey .
Amos8:11 Behold, days are coming, declares .
that | shall send a famine on the land, not a famine nor a thirst for water,
hearing the Words of
<A1> L8ov Mépar €pyovTaL, Aéyel , kKl eEamooTeAd AoV el TV yijv,
o0 Avpov ovde dlav UdaTos, ALpov Tod dkodoal Adyov
11 idou hémerai erchontai, legei , kai exapostelo limon epi tén gen,
Behold days come, says , and I shall send out famine upon the land;
ou limon oude dipsan hydatos,
not a famine of , nor a thirst of water,
limon tou akousai logon H
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a famine to hear the Word of

TAIN IR WY =A0 WY 509K 12
HXN Y X(K —AgATRE WTI[ HO®HWH —20%

722 0177V 070 W2
2RI XD TT2TTIR WRID wniw? =

12. w'na u miyam ad=-yam umitsaphon

w' ad- y’shot’tu 'bagesh ‘eth-d’bar= w'lo’ yim'tsa'u.

Amos8:12 And they shall wander sea to sea and from the north even to H
they shall roam about (0 seek the Word of , but they shall not find it.

2> kal calevbfoovral UdaTa s Baddoons €os Baddoons, kal Boppd
mepudpapodvral [nrotvres Tov Adyov kal o0 p1) ebpwoLv.
12 kai saleuthésontai hydata ten thalasses heos thalasseés,
And shall shake waters the sea unto sea.

kai borra peridramountai zétountes ton logon

And north ones shall run about seeking the Word of ’
kai ou mé heurosin.

and in no way should they find.

X9 Iy AR AR KEAKGE 4T T(OKK XH33 /44 9 13
INPRD 0O7IMam NoIN3T MBDYNRN NI 0993
13. bayom hahu’ tith" alaph’nah hab’thuloth w'’habachurim batsama’.
Amos8:13 [n that day the beautiful and the young men shall faint thirst.
A3 <v T Mpépa ékelv éK)\el'.tljovow al kadal kai ol veaviokor ¢v didser
13 en t& hemera ekeiné ekleipsousin hai kalai kai hoi neaniskoi en dipsei
that day shall dissipate fair and the young men thirst.
74 YR AATXH JHAAIwW KIwxTd Jy 0gwl3 14
F QA0 ATATY ~X (R A(TTA 09w™4xXg Ja4 7RAA
77 M ATRNY TITRY MREs s DD
D TV MIPITRDY 19D vIWTIND 0T M
14. hanish’ba’im b’ash’math Shom’ron w’am’ru chey Dan
w'chey derek B'er-shaba” w'naph’lu w’lo’-yaqumu “od.
Amos8:14 As for those who swear by the guilt of Shomron, who say, as lives,
O Dan, and, as the way of Beershaba lives, they shall fall and not rise again.
4> ol dpviovTes Tod LAaopod Xapapelas kal ol Aéyovtes Z| s Aav,
kai (1) » Bnpoafee: kal mecodvTar kail od k1) dAvacTdoly L.
14 hoi omnuontes tou hilasmou Samareias
The ones swearing an oath the atonement of Samaria,
kai hoi legontes Z¢& , Dan, kai zé& , Bérsabee;
and ones saying, lives , O Dan; and , O Beer-sheba lives.
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kai pesountai kai ou mé anastosin eti.
And they shall fall and in no way should they rise up again.

Chapter 9

AAKTIA JA AJXY A BIFJ4~(0 97 TRX YARY KA
AAAX JART IRV ARXA Y0 wxAgd JOVIH J¥ TFA AwoArH

@Y (T WAL IV~ X(A T YAl FAIY XL
IPDDT T RRM O3TITOY 2X) TR TR
1R 3703 DOTNR) 070 WNMI OYE3Y 0BT Wy
00D 07D LPRITRDY 01 07D 0I1RD

1. ra’ithi ‘eth- nitsab “al-hamiz’beach wayo’mer hak hakaph’tor

w'yir’“ashu hasipim ub’tsa”am b'ro’sh ulam w’acharitham bachereb ‘eherog
lo’-yanus lahem nas w’lo’-yimalet lahem palit.

Amos9:1 | saw standing the altar, and He said,
Smite the capitals so that the thresholds shall shake, and break them

the heads of 2!l of them! Then I shall slay the rest of them the sword;
not one of them fleeing shall flee; and not a fugitive of them shall escape.

<9:1> Eidov Tov épeotdTA T0d BuortaoTnplov, kat eimev IlaTagov
\ e / \ / \ 4 \ 4 \
70 LAaoTnpLov kal cevoinoeTal Ta mpdTuAa kal dvakofov cis kepalas
\ \ ’ 9 ~ e ’ 9 ~ 9 \ 4 9 ~ /
KQl TOUS KaTaAoLTous aOTdV «v popdala AmokTeEVd, o0 w1 dadiym <& adTdv debywv,
KAl oV pn‘] dracwbf) €€ adTdv &vaoq)L(')p,evog.

1 Eidon ton ephestota epi tou thysiastériou, kai eipen Pataxon to hilastérion

I saw standing at the altar. And He said, Strike the atonement-seat!
kai seisthésetai ta propyla kai diakopson cis kephalas ;

and shall be shaken the gateways. And cut the heads of all!

kai tous kataloipous auton ¢n hromphaia apokteno,

and the ones remaining of them the broadsword I shall kill.
ou mé diaphygé ex auton pheugon,

In no way should one evade them by fleeing,
kai ou mé diasothé ex auton anasgzomenos.

and in no way shall there be preserved one of them by rescuing.

YRTK VAN I/ (KXW AAKBY =% 2
WAYAKK YW I WA HGOH K
OmPn 0T Dwn SIS NAmIToN 2

DTN DWW DMmET 19y
2. ‘im=yach’t’ru bisSh’ol misham yadi thigachem
w'im=ya alu hashamayim misham ‘oridem.

Amos9:2 they dig Sheol, there shall My hand take them;
and they ascend to the heavens, there shall I bring them down.
2> KaTopuydow s dBov, éxellev 1) xelp pov dvaomdoer avTols:
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Kau CL'VCLB(DC'LV €LS TOV Ovpavov, eKeL KGTG&(I) avTovuvS*

2 katorygosin c¢is hadou, ekei hé cheir mou anaspasei autous;
they should be buried in Hades, there My hand shall pull them up.
kai anabosin eis ton ouranon, ekei kataxo autous;
And if they ascend into the heavens, there I shall lead them down.

ANKFY =T XA TV ARTA wIRX W (JATE wxAd AXIRAY ™7 A3
G IWIR WBIATRX ARV JwT Iy A OFAT
MNP0 DOATPY EAN DWn SpnDn w2 WITITONY;

102U WTTIN MES Dwh 00 YPTR
3. w'im=yechab’u b’ro’sh haKar’'mel misham ‘achapes ul’gach’tim w’im=yisath’ru
qar’qa” hayam misham ‘atsaueh ‘eth-hanachash un’shakam.

Amos9:3 they hide themselves on the summit of Karmel, I shall search them out
and take them there; and they conceal themselves the floor
of the sea, there I shall command the serpent and it shall bite them.

3> eykpuPdow els v kopudmy Tod KappmfAov, éketlev éEepevvnow
Kal Anpdopar avToUs® Kal kaTadVoWwoLY
T Babn Ths Baddoons, éxel évredodpar T SpdkovT kail dnEeTal adTobs:
3 egkrybosin eis tén koryphén tou Karmélou, ekei exereunéso
they hide in the top of Carmel, there I shall search out
kai lempsomai autous; Kkai katadysosin
and take them. And i/ they descend of
ta bathé tés thalasses, ekei enteloumai tg drakonti
the depths of the sea, there I shall give charge to the dragon,
kai déexetai autous;
and it shall bite them.

FARA™RX AXV X WD JRY' IV X VT Y IwS AICY TR 4

RIAR( X(H 404( U3 YARIWH TRA\ARH
IR MY Own OaTR 200 vawD 105770 T
m3i0> 851 Ayno on "R B0
4. w'im=yel’ku Hash'bi liph'ney ‘oybeyhem misham ‘atsaueh ‘eth-hachereb
waharagatham w!sam’ti hem 'ra”ah w’lo’ I'tobah.
Amos9:4 And they go captivity before their enemies,
there I shall command the sword that it slay them,
and [ shall set them evil and not for good.
4> kal mopevddow <v alypadwota mpo mpoohmov TOV EXBpdV adTOV,

9 ~ 9 ~ ~ ¢ ’ \ 9 ~ 9 4

EKEL ev*re)xovp,ou. T popdala Kal ATOKTEVEL AVTOUS*

KOl oTTPLO avToUS KOKQ KAL OVK €15 &'yae(i.

4 kai poreuthosin ¢n aichmaldsia pro prosopou ton echthron auton,
And i/ they go captivity in front of their enemies,

ekei enteloumai té¢ hromphaia kai apoktenei autous;
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there I shall give charge to the broadsword, and it shall kill them.

kai stério autous eis kaka kai ouk eis agatha.
And I shall firmly fix them bad, and not for good.

ACTXAH AAH Paxg 072 KAXINA A5
DYV AT AxXY I A0FWH AT AXY I AA(0R 4T Y IwAY T

12087 1M PIND V19T NINIED 171
2IIER XD AYPYY 720 INID ANDYY M0 3T

5.w hats’ba’oth hanoge o ba’arets watamog
w'ab’lu =yosh’bey bah w' al’thah kay’or 2ulah w’shaq’ ah ki’or Mits’rayim.

Amos9:5 of hosts, The One who touches the land so that it melts,
and 2!l those who dwell in it mourn, and all of it rises up like the river (Nile)
and sink down like the Nile of Mitsrayim;

\ e / [ 4 ~ ~ \ 4 9 /
<> kat 0 TMAVTOKPATWP, O chamTOLEVOS THS Y1)s Kal caledwy av T,
\ ~ \ /
kat revifoovoiy oL KATOLKOOVTES QOTNV, KAl avaPnoeTal

\ )4 9 ~ \ / \ 4
s TOTALOS CVVTENELa aOTTRS kal kaTaBnoeTar ws ToTapos AlyvmTrov:

5 kai ho pantokrator, ho ephaptomenos tés gés kai saleuon auten,
And Almighty, is the One attaching the earth and shaking it.
kai penthésousin hoi katoikountes auten,

And shall mourn the ones dwelling it.
kai anabésetai hos potamos synteleia autés
And its desruction shall ascend as the river,

kai katabésetai hos potamos Aigyptou;
and shall descent as the river of Egypt.

XATA AQAFY (AXT(0 HRANXH AXA(OY JYIws 4FXJ4 6
AJw VAXR ¥YTT700 JIIWHYR I¥ A~V T(

xn'pcr MDY PONT NTIRY ﬁnﬁb:_;r; mialijulin kil
Al PONT "3270U 022EM 0M 5

6. haboneh bashamayim ma alotho wa’agudatho “al-‘erets y’sadah hagore’
I'mey~hayam wayish’p’kem «/-p'ney ha'arets sh’'mo.

Amos9:6 The One who builds His upper chambers in the heavens
and has founded His vaulted dome the earth, He who calls for the waters of the sea
and pours them out on the face of the earth, is His name.

<6> 6 olkodopdV .5 TOV 0Vpavov avafaciy adTod kal TV émayyeliav adTod
s yfis BepeAidv, 6 mpookadotpevos 1o Vdwp ThHs Baddoons
Kal EKYEWY aDTO mpoéowTOV THS Ys* 0 TAVTOKPATWP GVOpLOL ADTH.
6 ho oikodomon cis ton ouranon anabasin autou kai tén epaggelian autou
The One building the heavens His ascent. and the one His promise

tes gés themelion, ho proskaloumenos to hydor tés thalassés
the earth founding, the One calling on the water of the sea,

kai ekcheon auto prosopon tés ges;
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and pouring it the face of the earth

ho pantokrator onoma autd.
- the Almightyis His name.

TUXY (xAwWY VI Y IVywy V795 XH(AT
IV ACY WAXT VAV (O (XAWY ™R XA (3
AV JAXA ANKTT T I7 Y Kw(TA

—Ox) SR 033 o] O"™ED 7332 RIS
DO0ER PIND DU OXTpITNN 80T
ITIPE 07N TIMDDR DR oD

7. halo’ kib'ney Kushyim i b'ney Yis'ra’El n'um=~ halo’ ‘eth-Yis'ra’El
he eleythi me’erets Mits'rayim uPh’lish’tyim miKaph’tor wa’Aram miQir.
Amos9:7 Are not as the sons of Kushyim to Me, O sons of Yisra’El? declares

Have I not brought up Yisra’El the land of Mitsrayim,
and the Phelishtyim from Kaphtor and Aram Qir?

<> oUy ws viol AtBomwv éoTe épol, viol IopanA; AéyeL
oV Tov IopanA dviyayov < yfis Alydmrou kat Tovs dAdodpvAovs éx Kammadokias
kal Tovs ZUpovs <« BéOpov;
7 ouch hos huioi Aithiopon este emoi, huioi Isra€l? legei
not as sons of Ethiopians Are to Me, O sons of Israel, says ?
ou ton Israél anégagon ¢l gés Aigyptou kai tous allophylous
Did I not lead Israel of the land of Egypt, and the Philistines
ek Kappadokias kai tous Syrous ¢« bothrou?
from out of Cappadocia, and the Syrians of the pit?

AxX7RR 2 (7Y YJ¥0 4748
FI2x AYAXA ¥'TT (07 AR ¥ RAGwWEA

TUXYT G0 KV ITRX Ay Jwx x(

ptClniigipiale Y M
DY MIRTINT M2 DUn FON RTRYm
: ~OXJ 2PY? N3N TN RO

8. hinneh “eyney mam’lakah hachata’ah
w’hish’'mad’ti ‘othah me al p’ney ha’adamah ‘ephes

lo’ ‘ash’mid ‘eth-beyth Ya aqob n’um- .
Amos9:8 Behold, the eyes of are on the sinful kingdom,

and I shall destroy it from the face of the earth;
only I shall not destroy the house of Ya’aqob, declares

8> 1800 ol ddpBadpol v Baollelav TV GpapTwADY
kal €€apd ad v Ao mpoodmou TRs yTs
\ 9 9 9 ~ \ 0 4
TATV OUK €LS €€apd Tov okov lakwf, Aéyer
8 Idou hoi ophthalmoi ten basileian ton hamartolon

Behold the eyes of are the kingdom of the sinners,
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kai exard autén apo prosopou tées ges;
and I shall lift it from the face of the earth;
plén ouk eis exaro ton oikon Iakob, legei
only not unto shall I remove the house of Jacob, says

CXAWY AY I™RX JY AR T ¥V XA0TAA AT EVERAA
rrax CATY ~X(R A9 T OATY Awx

ST MIATRR DMATTO0D MV MR D TR
o 5i27=8DY 1222 Y WwiND

9. ki-hinneh m’tsauech wahani othi b'l:«/~hagoyim ‘eth-beyth Yis'ra’El
ka’asher yino a bak’barah w’lo’-yipol ‘arets.

Amos9:9 behold, ' am commanding, and I shall shake the house of Yisra’El
among 2!! nations, as one shakes a sieve, yet not shall fall to the ground.

9> dov €vTéAdopat kal ALkpLd €v Tols €Bveowv Tov oikov Tod Iopan,
TPOTOV ALKPATAL €V TR ALKR® Kal oV 1) méa ™V yhv.
9 idou entellomai kai likmio en tois ethnesin
behold, ! give charge, and I shall winnow among the nations

ton oikon tou Israél, tropon likmatai en tg likmg

the house of Israel, in manner grain is winnowed the winnowing shovel;
kai ou me pesé tén gen.

and in no way shall there fall the earth.

WHBK=X( I AYLA KO KEAFR (I KKKV AR 10
044 {71209 Yy ATKH

UoIN~RD DOTRNT MY ONen MR 373
YT 1277V3 2OTpm

10. bachereb yamuthu chata’ey “"ammi ha’om’rim lo’~thagish
w'thaq’dim ba adeynu haraah.

Amos9:10 Al the sinners of My people shall die by the sword,
those who say, the calamity shall not come near or go before us.

10> ¢v popdala TeEAevTNoOULOL apapTodol Adaod pov ol AéyovTes
09 p) éyylom 008’ o 1) yévnTan Mpds Ta kakd.
10 en hromphaia teleutésousi hamartoloi laou mou hoi legontes
broadsword shall come to an end the sinners of My people, the ones saying,
Ou me eggis€ oud’ ou mée genétai hemas ta kaka.
In no way shall approach nor come us the evils.

K(TTh AYRA KIF-RK I4/T5% XHGA 7449 11
VIV INAYIIE I T5 AHKFARL TA AT K& 4 RANK

PPN TYT NIQTNR DOPY NI DI
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11. bayom hahu’ ‘aqim ‘eth-sukath Dawid hanopheleth
w'gadar’ti ‘eth-pir'tseyhen waharisothayu ‘aqim ub’nithiah kiymey .

Amos9:11 In that day I shall raise up the booth of Dawid that has fallen,
and wall up its breaches; I shall raise up its ruins and rebuild it as in the days of old;

A <v T népa éKell.V'n avaotTiow T okmvrv Aaud v memTwkviav
Kal AQVoLKoSORLTow TA TETTOKOTA AVTHS KAL TG KATEOKARPEVA AOTTS
&vac‘r'r']om KOl &vomoSop."r'](m) al’)‘rﬁv kaBws at 'f]pépau ’
11 en t& hemera ekeiné anastéso tén skénén Dauid tén peptokuian
that day I shall raise up the tent of David, the one having fallen,

kai anoikodoméso ta peptokota autées kai ta kateskammena autés

and I shall rebuild its fallen things. And the things having been razed of it,
anastéso kai anoikodomeéso autén kathos hai hémerai y

I shall raise up, and I shall rebuild it as the days of H

IV HRAR™ (A JAQAX Ay AXwWw™RKX AwAY Y 12
J KxXK 4wo0 THxXY YAV (O ¥Iw XA%Y”
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12. yir'shu ‘eth-sh’erith ‘Edom w'za/~hagoyim
=niq’ra’ sh’'mi "aleyhem n'um- “oseh zo’th.
Amos9:12 they may possess the remnant of Edom and 2!l the nations
are called by My name upon them, declares who does this.

12> dmws éklnTNowow ol kaTdAoLmol TV avbpomwv kal Ta €bvm,
edp’ EmkékAnTaL 70 GVopd [Lov adTOUS, AéyeL 0 ToLdV TadTa.
12 hopos ekzétesosin hoi kataloipoi ton anthropon kai ta ethne,

so that should inquire the ones remaining of the men, and the nations,
eph’ epikeklétai to onoma mou autous,

the ones of was called upon My name them,
legei ho poion tauta.

says , the one doing these things.

J¥ 970 JAAK wAatR wRJA TIXT I X9 IV Iy ATA13
AINVATAK KHOJRA™( A FVFO0 JYAZA ATJ¥ F3X 04X Jwrg

mig )V vp'-r'g WO wan TORI ORI DM T
22900 MIYINTT 00 00V B0 BN YOI 7[(47"7:;:

13. hinneh yamim ba’im n’um- w’nigash choresh w'dorek “anabim
b’'moshek hazara™ w’hitiphu heharim “asis w'a/~hag’ba’oth tith’'mogag’nah.

Amos9:13 Behold, days are coming, declares s
When the plowman shall overtake and the treader of grapes him who sows seed;
When the mountains shall drip new wine and 2! the hills shall be dissolved.
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13> L8ov Mpepar €pyovTaL, Aéyel , Kal kaTaATpderar 6 AAomTos Tov TpyMTOV,
kal mepkdoel 1) oTaduAT) €V TO oToOpw, kal AmooTaldEel Ta dpm YAvkaopov,

\ e \ / ¥
Kau oL Bovvm crvp,clm’rou €COVTAL®
13 idou hémerai erchontai, legei y
Behold, days come, says ’

kai katalempsetai ho aloétos ton trygéeton, kai perkasei

and shall overtake the threshing the gathering of crops; and shall grow dark
he staphylé en to spord, kai apostalaxei ta oré glykasmon,

the grape in the sowing; and shall trickle down the mountains sweetness,

kai hoi bounoi symphytoi esontais
and the hills shall be planted together.

AIwWHR AATwWT G A0 ATIH (XAWY ¥ JO AHAIWTRKX ¥ AIwH 14
DAY AT™RE LT XA KAI\ AWOR TIH ¥ =KX AAWA T JAT A0&T4

12N NIRwl Q7Y 1339 ‘mww’ MY MDY NI T
DR TIR 1‘3:&1 D321 WYY 0I77TRR AN 20D WD

14.w shab’ti ‘eth-sh’buth ammi Yis'ra’El ubcmu arim n’shamoth w’yashabu
w'nat’ u k'ramim w’shathu ‘eth-yeynam w’ asu ganoth w’ak’lu ‘eth-p’rihem.

Amos9:14 Also I shall restore the captivity of My people Yisra’El,
and they shall rebuild the ruined cities and live in them;
They shall plant vineyards and drink their wine, and make gardens and eat their fruit.

A4 kai emoTtpédw T alypodwotav Aaod pov Iopand,
Kal oixoSop."r'lcovcw mOAeLs TaS nbaviopévas Kal Ka,'roun']oovow
Kal Ka'rad)v'ret')covcw &p.‘rreké‘)vag KQL TLOVTOL TOV 0Lvov adTOV
Kal d)v*ret')oov(nv K'T']'rroug Kal d)(i’yov'ral, TOV KCLp"IT(\)'V avTOV*
14 kai epistrepso tén aichmalosian laou mou Israél,

And I shall return the captivity of My people Israel,
kai oikodomeésousin poleis tas éphanismenas kai katoikésousin

and they shall rebuild the cities having been obliterated, and shall inhabit them;
kai kataphyteusousin ampelonas kai piontai ton oinon auton

and they shall plant vineyards, and they shall drink their wine;
kai phyteusousin képous kai phagontai ton karpon auton;

and they shall make gardens, and shall eat their fruit.

IRYAX (0 A%0 ’(WX%/ X(H IRIJAXT(0 T KORTA 15
AJX JAC ¥ RKT

DORTIN Svn Ty W27 x"rg DORTIR ™ DAY W
: A =R Cih!

15. un’ta’tim al-‘ad’matham w’'lo’ yinath’shu “od me al ‘ad’matham
nathati lahem ‘amar .

Amos9:15 [ shall plant them on their land, and they shall not again be rooted out
from their land I have given them, says
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15> kat kaTaduTELTW AVTOVS TS Yhs a0TdV, kal oV P ekomachdoly ovkeTL
Ao THS Yiis adTOV, 15 Edwka alTols, AéyeL 0 TAVTOKPATOP.

15 kai kataphyteuso autous tes gés auton,

And I shall plant them their land.

kai ou mé ekspasthosin ouketi apo tés gés auton,
And in no way shall they be pulled out any longer from their land

edoka autois, legei ho pantokrator.
of I gave to them, says the Almighty.
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